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Tämä toiminnallinen opinnäytetyö koostuu oppaasta, joka on kehitetty Kalliolan Set-

lementin vapaaehtoistoimintaan kielikummien toiminnan tueksi, ja raporttiosasta. 

Opas kehitettiin alusta alkaen yhteistyössä Kalliolan Setlementin työntekijöiden ja kie-

likummina toimivien vapaaehtoisten kanssa. 

 

Opinnäytetyöprosessin tuotoksena syntynyt Kielikaverin opas käsittelee monikulttuu-

risen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteitä ja kielikummitoiminnan lähtökotia sekä tar-

joaa käytännön ehdotuksia kielikummitapaamisten sisällöksi. Tavoitteena on, että 

opas tukisi kielikummien toimintaa, madaltaisi kynnystä ryhtyä kielikummiksi, vähen-

täisi monikulttuurisissa kohtaamisissa syntyvien väärinkäsitysten riskiä ja tukisi osal-

taan myös maahanmuuttajien kielenoppimista ja kotoutumista. Opinnäytetyön raport-

tiosassa kuvataan oppaan kehittämisprosessi, ja lisäksi siinä käsitellään maahanmuut-

toa Suomessa, kotoutumista, monikulttuurista kohtaamista sekä kielenoppimista. 

 

Opasta pohjustettiin konsultoimalla Kalliolan Setlementin työntekijöitä ja toteutta-

malla kaksi tapaamista kielikummina toimivien vapaaehtoisten kanssa. Oppaan ensim-

mäisestä versiosta pyydettiin palaute työelämältä, toisesta versiosta sekä työelämältä 

että ideointiin osallistuneilta vapaaehtoisilta. Opasta muokattiin molempien palaute-

kierrosten jälkeen palautteen pohjalta. 

 

Palautteen perusteella tuotos vastasi työelämän tarpeisiin, ja oppaasta uskotaan olevan 

käytännön hyötyä. Opas luovutetaan Kalliolan Setlementin käyttöön marraskuussa 

2018. 
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This practice-based thesis is composed of two parts: a guidebook that was developed 

for volunteers who work as language friends in Kalliola Settlement, and a report. The 

guidebook was developed together with employees of Kalliola Settlement and lan-

guage friend volunteers. 

 

The guidebook that was developed during the process deals with special characteristics 

of multicultural voluntary work and the principles of the language friend activity. It 

also provides concrete ideas and activities for language friend meetings. The aim is to 

provide support for language friend volunteers, to lower the threshold for becoming 

one, to reduce the risk of misunderstandings in multicultural settings, and to support 

the language learning and integration processes of immigrants. In addition to describ-

ing the process of developing the guidebook, the report deals with immigration in Fin-

land, integration, multicultural encounters, and the language learning process. 

 

The basis for the guidebook was formed by interviewing Kalliola Settlement employ-

ees and by setting up a workshop with language friend volunteers. For the first draft 

of the guidebook, feedback was asked from Kalliola Settlement employees, and for the 

second draft, from employees and the volunteers who had participated in the work-

shop. Both times, the guidebook was revised based on the feedback. 

 

Based on the feedback received, it can be concluded that the product met the require-

ments of Kalliola Settlement, and the employees believe the guidebook will be useful. 

The guidebook will be handed over to Kalliola Settlement in November, 2018. 

 

 

Key words: immigrant, integration, language friend, language learning, multicultural 

encounter, voluntary work 
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1 JOHDANTO 

 

 

Maahanmuutto ja kotoutuminen ovat ajankohtaisia teemoja Suomessa. Vuonna 2016 

Suomeen muutti ennätykselliset 34 905 henkilöä, joista lähes 80 prosenttia oli ulko-

maan kansalaisia (Tilastokeskus 2017). Koko Suomen väestöstä ulkomaalaistaustaisia 

oli lähes 365 000 henkilöä. Maahanmuuttajaväestön osuus korostuu pääkaupunkiseu-

dulla: arviolta neljäsosa ulkomaalaistaustaisesta väestöstä asuu Helsingissä. (Tilasto-

keskus. Maahanmuuttajat väestössä.) Valtion ja kuntien kotouttamispalvelujen lisäksi 

myös järjestöillä on merkittävä rooli maahanmuuttajien kotoutumisen edistämisessä. 

 

Kalliolan Setlementti on järjestänyt vuodesta 2013 alkaen pääkaupunkiseudulla kieli-

kummitoimintaa, jossa saatetaan yhteen suomea hyvin puhuvia vapaaehtoisia ja kieltä 

opettelevia maahanmuuttajia. Toiminnan tavoitteena on tukea maahanmuuttajien kie-

litaitoa ja sitä kautta kotoutumista ja osallisuutta yhteiskunnassa. 

 

Tämä toiminnallinen opinnäytetyö koostuu oppaasta, joka on kehitetty Kalliolan Set-

lementille kielikummien toiminnan tueksi, ja raporttiosasta. Opas käsittelee monikult-

tuurisen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteitä ja kielikummitoiminnan lähtökohtia 

sekä tarjoaa käytännön ehdotuksia kielikummiparien tapaamisten sisällöksi. 

 

Ajatus oppaan laatimisesta nousi esiin keväällä 2017, kun suoritin sosiaalialan perus-

harjoittelua Espoossa asukastalo Kylämajassa, Kalliolan Setlementin ja Espoon kau-

pungin ylläpitämässä matalan kynnyksen kohtaamispaikassa. Ehdotus kielikummeille 

suunnatusta oppaasta oli noussut esiin aiemmassa opinnäytetyössä, ja harjoittelun oh-

jaaja ehdotti, että tarttuisin aiheeseen. Kielikummitoiminnassa oli tarve konkreettisille 

opasmateriaaleille. Työelämän toiveesta oppaaseen päätettiin liittää tietoa monikult-

tuurisen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteistä, sillä kielikummitoiminnassa oli ha-

vaittu, että monikulttuuriseen toimintaan liittyy usein myös tietynlaisia haasteita.  

 

Opinnäytetyön aihe nousi työelämän tarpeista, ja opas on kehitetty alusta alkaen yh-

teistyössä Kalliolan Setlementin työntekijöiden ja kielikummina toimivien vapaaeh-

toisten kanssa. Kartoitin työelämäyhteistyötahon toiveita, kielikummitoiminnan lähtö-

kohtia sekä monikulttuurisen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteitä konsultoimalla 
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Kalliolan Setlementin työntekijöitä. Käytännön ehdotukset siitä, miten kielikummi voi 

lähteä toiminnassaan liikkeelle ja millaista tapaamisten sisältö voi olla, keräsin tapaa-

misissa kielikummina toimivien vapaaehtoisten kanssa. Oppaan ensimmäisestä versi-

osta pyysin palautteen työelämältä, toisesta versiosta sekä työelämältä että ideointiin 

osallistuneilta vapaaehtoisilta. Muokkasin opasta molempien palautekierrosten jäl-

keen saadun palautteen pohjalta. 

 

Kielikummitoiminnan nimitys muutettiin kielikaveritoiminnaksi syksyllä 2018. Uu-

della nimellä haluttiin korostaa toimintaan osallistuvien tasavertaisuutta, ja lisäksi toi-

minnalle haluttiin antaa nimi, joka olisi helpommin käännettävissä muille kielille. Ni-

mityksen muutos tapahtui opinnäytetyöprosessin aikana. Uusi nimitys päivitettiin 

opinnäytetyön nimeen ja opinnäytetyön osana kehitettyyn oppaaseen, mutta opinnäy-

tetyön raportin osalta käytössä on kielikummi-nimitys, joka oli ajankohtainen raportin 

laatimisvaiheessa.  
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2 OPINNÄYTETYÖN TARKOITUS JA TAVOITTEET 

 

 

Valitsin opinnäytetyöni aiheeksi työelämäyhteistyötahon, Kalliolan Setlementin, eh-

dottaman aiheen, joka oli noussut esiin Heidi Falckin (2017) opinnäytetyössä. Falck 

selvitti Kalliolan kielikummitoimintaan osallistuneita maahanmuuttajia haastattele-

malla, edistääkö kielikummitoiminta kotoutumista ja jos edistää, niin miten. Eräs opin-

näytetyöprosessista noussut jatkotutkimusehdotus oli ohjekirjan tuottaminen kieli-

kummien toiminnan tukemiseksi. 

 

Tässä toiminnallisessa opinnäytetyössä tarkoituksena oli tuottaa kielikummeille suun-

nattu opas Kalliolan Setlementin käyttöön. Opas sisältää monikulttuuriseen vapaaeh-

toistoimintaan ja kielikummitoiminnan lähtökohtiin liittyvää ohjeistusta sekä käytän-

nön ehdotuksia kielikummiparien tapaamisten sisällöksi. Tavoitteena on, että opas tu-

kisi etenkin aloittelevien kielikummien toimintaa, mahdollisesti madaltaisi kynnystä 

ryhtyä kielikummiksi ja tukisi tätä kautta osaltaan myös maahanmuuttajien kielen op-

pimista ja kotoutumista. Opas voisi myös parhaassa tapauksessa vähentää kielikum-

misuhteissa eli monikulttuurisissa kohtaamisissa syntyvien väärinkäsitysten riskiä ja 

turvata kielikummisuhteen jatkumista. 

 

Kielikummitoiminta on ohjeistukseltaan väljää, sillä tarkoitus on, että jokainen pari 

löytää itselleen sopivat tavat kielen oppimiseen ja yhteiseen tekemiseen. Oppaan laa-

timisessa tavoitteena onkin tukea ja helpottaa kielikummin toimintaa, ei määritellä, 

mitä kielikummitoiminnan puitteissa tulisi tehdä. Kyseessä ei myöskään ole pedago-

ginen opas, vaan kirjanen, jonka avulla kielikummi voi orientoitua tehtäväänsä ja josta 

voi ammentaa ideoita. 
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3 KESKEISET KÄSITTEET 

 

 

Opinnäytetyöni keskiössä on Kalliolan Setlementin kielikummitoiminta, joka on ai-

kuisille maahanmuuttajille suunnattua kielipainotteista, kotoutumista tukevaa toimin-

taa. Tämän vuoksi opinnäytetyön keskeisiä käsitteitä ovat maahanmuuttaja, kotoutu-

minen, monikulttuurinen kohtaaminen ja kielenoppiminen, joita käsitellään tässä lu-

vussa. 

 

 

3.1 Maahanmuuttajat Suomessa 

 

Laki kotoutumisen edistämisestä (L 1386/2010) määrittelee maahanmuuttajan Suo-

meen muuttaneeksi henkilöksi, joka oleskelee maassa muuta kuin matkailua tai vas-

taavaa lyhytaikaista oleskelua varten myönnetyllä luvalla tai jonka oleskeluoikeus on 

rekisteröity tai jolle on myönnetty oleskelukortti. Hieman väljemmän määritelmän 

mukaan maahanmuuttajalla tarkoitetaan toiseen maahan muuttanutta ulkomaan kansa-

laista, joka aikoo asua uudessa maassa pidempään. Toisaalta maahanmuuttaja-termi 

voi viitata myös Suomessa syntyneeseen henkilöön, jonka vanhemmat tai toinen van-

hemmista on muuttanut Suomeen eli toisen sukupolven maahanmuuttajaan. (Väestö-

liitto. Väestöntutkimuslaitos. Maahanmuuttajat.) Maahanmuuttaja-termiä voidaankin 

pitää yleis- tai yläkäsitteenä, joka koskee kaikkia eri perustein maasta toiseen muutta-

via henkilöitä (Työ- ja elinkeinoministeriö 2016). 

 

Maahanmuuton tunnusluvut 2016 -tilastokatsauksen mukaan Suomessa myönnettiin 

vuonna 2016 yhteensä 39 317 ensimmäistä oleskelulupaa. Suurin ryhmä olivat EU-

kansalaiset ja heidän perheenjäsenensä, toiseksi suurin ryhmä perhesiteen perusteella 

saapuneet kolmansien maiden kansalaiset ja kolmanneksi suurin ryhmä kansainvälistä 

suojelua saavat. Jos maahanmuuttoa tarkastellaan kansalaisuuden perusteella, eniten 

ensimmäisiä oleskelulupia myönnettiin venäläisille, irakilaisille ja afganistanilaisille. 

Vuonna 2016 Suomesta haki turvapaikkaa yhteensä 5 651 henkilöä. Määrä laski mer-

kittävästi vuodesta 2015, jolloin turvapaikanhakijoita oli 32 476. Eniten turvapaikan-

hakijoita tuli Irakista, Afganistanista ja Syyriasta. (Euroopan muuttoliikeverkosto 

2017.) 
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Suomessa asui vuoden 2016 lopulla 354 000 vieraskielistä henkilöä eli henkilöä, joi-

den äidinkieli ei ole suomi, ruotsi eikä saame. Tämä on 6,4 prosenttia koko maan vä-

estöstä. Vieraskielisten määrä kasvoi 24 000 hengellä vuodesta 2015. Kasvu on no-

peaa, sillä esimerkiksi kymmenen vuotta aiemmin eli vuonna 2006 vieraskielisten 

määrä on ollut hieman yli 150 000 henkilöä. Selvästi yleisin vieras kieli on venäjä, 

toiseksi yleisin viro. Kolmanneksi suurin kieli on arabia, joka nousi vuonna 2016 so-

malin ja englannin kielen ohi. (Tilastokeskus. Vieraskieliset.) 

 

 

3.2 Kotoutumisen edistäminen 

 

Laissa kotoutumisen edistämisestä (L 1386/2010) kotoutumisella tarkoitetaan maa-

hanmuuttajan ja yhteiskunnan vuorovaikutuksessa tapahtuvaa kehitystä, joka tähtää 

yhteiskunnassa ja työelämässä tarvittavien taitojen antamiseen ja tukee mahdollisuuk-

sia oman kielen ja kulttuurin ylläpitämiseen. Kotouttamisella puolestaan tarkoitetaan 

viranomaisten ja muiden tahojen toimenpiteitä ja palveluja, joilla tuetaan ja edistetään 

kotoutumista monialaisesti.  

 

Laissa kotoutumisen edistämisestä (L 1386/2010) säädetään, että kotoutumista edistä-

viä palveluja tulee järjestää osana kunnallisia peruspalveluja, työ- ja elinkeinohallin-

non palveluja ja muina kotoutumista edistävinä toimenpiteinä. Kotoutumista edistä-

vinä toimenpiteinä mainitaan mm. perustiedon antaminen suomalaisesta yhteiskun-

nasta, ohjaus ja neuvonta, alkukartoitus, kotoutumissuunnitelma, kotoutumiskoulutus 

ja omaehtoisen opiskelun tukeminen. 

  

Kotoutumissuunnitelmaan ja -koulutukseen on lähtökohtaisesti oikeus maahanmuut-

tajalla, joka on työtön tai saa toimeentulotukea. Oppivelvollisuusiän ylittäneille maa-

hanmuuttajille järjestetään kotoutumiskoulutusta, joka sisältää kielen opetusta, luku- 

ja kirjoitustaidon opetusta tarvittaessa sekä muuta opetusta, joka tukee työelämään tai 

opiskelemaan pääsyä ja muita valmiuksia. (L 1386/2010.) Kotoutumiskoulutuksen tar-

kastelu on tämän opinnäytetyön kannalta mielekästä, sillä koulutuksen sisältö kertoo 

osaltaan, millaisia tietoja ja taitoja pidetään kotoutumisen kannalta keskeisinä.  

 



9 
 

 

Kotoutumiskoulutus koostuu kolmesta osiosta: suomen tai ruotsin kieli ja viestintätai-

dot, yhteiskunta- ja työelämätaidot sekä ohjaus. Kielen oppimisen alkuvaiheessa vies-

tintätaidot ovat tärkeämpiä kuin esimerkiksi kielellinen tarkkuus, ja opetuksessa ko-

rostetaan keskustelu- ja vuorovaikutusstrategioita sekä tilanteeseen sopivuutta. Kieli-

taitotasoja on useita, ja ne on jaettu kolmeen osaan: aihealueet, viestintätaidot ja kie-

lenkäyttötarkoitus (esim. ihminen ja lähipiiri; osaa antaa perustiedot itsestään; esittäy-

tyminen ja yksinkertainen keskustelu). Työelämätaidot-kokonaisuus puolestaan jakau-

tuu työelämätietouden, ammatin valinnan ja ohjauksen sekä työelämäjakson kokonai-

suuksiin. Yhteiskuntataidot-osioon kuuluvat kokonaisuudet ovat yhteiskunnan perus-

rakenteet ja maantuntemus, yhteiskunnan peruspalvelut sekä kulttuuri-identiteetti ja 

monikulttuurinen vuorovaikutus. (Opetushallitus 2012.) 

 

Maahanmuuttajien kielenopetus on kuitenkin Suomessa muutostilassa. Opetushallitus 

ja työ- ja elinkeinoministeriö ovat kuvanneet vuonna 2016 uusia kotoutumiskoulutuk-

sen toteutusmalleja, jotka olisivat vaihtoehtoisia nykyisten mallien kanssa. Tavoit-

teena olisi tehdä kotoutumiskoulutuksesta yhä yksilöllisempää, jotta integroituminen 

muuhun koulutukseen ja työelämään olisi mahdollisimman nopeaa. (Opetushallitus 

2016.) 

 

Valtion kotouttamisohjelma, jonka valtioneuvosto laatii neljäksi vuodeksi kerrallaan, 

sisältää kotouttamisen tavoitteet sekä niihin liittyvät toimenpiteet ja vastuualueet kul-

lekin kaudelle. Tämänhetkisen, vuosia 2016–2019 koskevan kotouttamisohjelman ta-

voitteiksi on määritelty Suomen innovaatiokyvyn vahvistaminen osaltaan maahan-

muuttajien oman kulttuurin vahvuuksilla, kotouttamisen tehostaminen poikkihallin-

nollisesti, valtion ja kuntien yhteistoiminnan lisääminen kansainvälistä suojelua saa-

vien vastaanotossa sekä avoimen maahanmuuttopolitiikkakeskustelun tukeminen ja 

rasismin torjuminen (Työ- ja elinkeinoministeriö 2016, 5). 

 

Kotoutumiskoulutuksen osalta tavoitteiksi määritellään toimivampi kielitaidon lähtö-

tason arviointi sekä kotoutumiskoulutukseen pääsy kahden kuukauden sisällä tasotes-

tauksesta. Kotoutumiskoulutuksen piirissä on noin 13 000–14 000 henkilöä vuosittain, 

ja lisäksi tuetaan noin 6 000 henkilön omaehtoista opiskelua vuosittain. Varsinkaan 

pääkaupunkiseudulla koulutustarjonta ei ole riittänyt vastaamaan kysyntään, kun maa-

hanmuuttajien määrä on lisääntynyt. Kotoutumiskoulutusta on määrä tehostaa mm. 
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systemaattisemmalla kielitaidon lähtötason arvioinnilla sekä osaamisen kartoittami-

sella ja tunnustamisella, muokkaamalla kotoutumiskoulutuksen opetuksen sisällöistä 

työelämälähtöisiä, ammatillisesti suuntautuneita ja yrittäjyyttä tukevia, nopeuttamalla 

jatko-opintoihin ja työelämään siirtymistä sekä tarjoamalla mahdollisuuksia moni-

muoto-opintoihin ja osa-aikaisiin opintoihin, jolloin myös esimerkiksi kotona lasta 

hoitavat vanhemmat saataisiin tehokkaammin koulutuksen piiriin. (Työ- ja elinkeino-

ministeriö 2016, 18–19.) 

 

Kuten myös edellä mainituista linjauksista käy ilmi, kielellä on merkittävä rooli ko-

toutumisessa. Kielitaito helpottaa uuteen maahan sopeutumista, tekee palveluiden 

käyttämisestä helpompaa, parantaa mahdollisuuksia opiskella ja tehdä työtä sekä lisää 

osallisuutta (Nieminen & Larja 2015). Toisaalta taas joustamaton ja tehoton, päällek-

käisyyksiä sisältävä kotouttamisjärjestelmä lisää maahanmuuttajien riskiä jäädä vaille 

koulutusta ja työtä (Työ- ja elinkeinoministeriö 2016, 4). 

 

 

3.3 Monikulttuurinen kohtaaminen ja vapaaehtoistoiminta 

 

Monikulttuurisiin kohtaamisiin liittyy runsaasti erityispiirteitä, jotka vaikuttavat koh-

taamisiin ja joista monikulttuurisessa ympäristössä toimivan vapaaehtoisen kannattaa 

olla tietoinen. Vapaaehtoistoiminnalla ei korvata ammattilaisten työtä, vaan täydenne-

tään sitä, joten vapaaehtoiseksi voi ryhtyä kuka tahansa halukas (Kalliolan Setle-

mentti). Näin ollen vapaaehtoiselta ei edellytetä ammatillisia valmiuksia kohtaami-

seen, mutta erityispiirteiden tiedostaminen voi helpottaa vapaaehtoisena toimimista. 

 

Monikulttuurisessa vapaaehtoistyössä on hyvä huomioida, että maahanmuuton taus-

talla on monenlaisia tekijöitä. Kotimaahan jää tärkeitä asioita, kuten läheisiä ihmisiä 

ja tuttu ympäristö. Kotoutumiseen liittyy omanlaisiaan haasteita, kuten uuteen ympä-

ristöön sopeutuminen, kielen oppiminen sekä työllistyminen tai opiskelemaan pääse-

minen. Suomessa erityistä sopeutumista voivat vaatia esimerkiksi järjestelmän byro-

kraattisuus ja toisistaan selvästi eroavat vuodenajat. (Sinijärvi, Arvola & Päivärinta 

2014, 14.) 

 

On myös syytä huomioida, että maahanmuuttajalla voi olla taustallaan rankkoja, jopa 

traumaattisia kokemuksia. Kolme neljästä henkilöstä, joilla on pakolaistausta tai jotka 
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tulevat konfliktialueilta, on kokenut lähtömaassa jonkin väkivaltaisen tapahtuman ku-

ten sotaa, väkivaltaa, vangitsemisen tai kidutusta. Kokemukset vaikuttavat maahan-

muuttajien mielenterveyteen ja hyvinvointiin, samoin kuin esimerkiksi perheestä 

erossa oleminen. Joissakin ulkomaalaistaustaisissa ryhmissä esiintyykin enemmän 

mielenterveysoireita koko väestöön verrattuna. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos 

Maahanmuuttajat ja monikulttuurisuus. Maahanmuuttajien terveys ja hyvinvointi. 

Maahanmuuttajien mielenterveys.) 

 

Myös puutteellinen kielitaito luo omat haasteensa monikulttuurisessa vapaaehtois-

työssä. Ymmärtämistä voi edesauttaa hitaalla ja selkeällä puheella sekä erilaisten apu-

keinojen kuten piirtämisen ja kuvien käyttämisellä. Vapaaehtoisen on hyvä varmistaa, 

ymmärtääkö keskustelukumppani hänen asiansa, ja sanoa, mikäli ei itse ymmärrä toi-

sen asiaa. Lisäksi kielen opiskelijaa kannattaa rohkaista käyttämään kieltä eri tilan-

teissa. (Sinijärvi, Arvola & Päivärinta 2014, 14.) 

 

Eri kulttuureihin sisältyy erilaisia arvoja ja tapoja. Niinpä kulttuurien kohtaamiseen 

voi liittyä monenlaisia käytännön eroavuuksia esimerkiksi perhekäsitykseen, fyysi-

seen etäisyyteen, koskettamiseen tai suunnitelmallisuuteen liittyen. (Sinijärvi, Arvola 

& Päivärinta 2014, 15–16.) Ihmisen on vaikea tunnistaa kulttuurin vaikutusta itseensä, 

sillä ajattelu- ja toimintamallit sekä arvot ja asenteet omaksutaan yleensä huomaa-

matta. Eri kulttuurien kohtaamisissa oma ajattelutapa tuleekin usein haastetuksi. (Puu-

kari & Korhonen 2013, 14.) 

 

 

3.4 Kielenoppiminen 

 

Kieli on kommunikointijärjestelmä, jonka avulla ajatuksia voidaan ilmaista puhutussa 

tai kirjallisessa muodossa. Kielessä on eri tasoja: äänteiden taso, kieliopillisten yksik-

köjen taso, lauserakennetaso ja merkityksen taso. Kielenoppimisen tavoitteena on 

usein myös kommunikatiivinen kompetenssi eli taito käyttää kieltä eri tilanteissa kom-

munikoimiseen, ei ainoastaan kielen rakenteen hallitseminen. Kielitaito voidaan jakaa 

neljään osataitoon, joista kaksi on produktiivisia taitoja (puhuminen, kirjoittaminen) 

ja kaksi reseptiivisiä taitoja (kuunteleminen, lukeminen). Aiemmin kielitaitoa on mi-

tattu lähinnä tarkkuuden ja sujuvuuden perusteella, mutta myöhemmin kriteereihin on 
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lisätty myös kompleksisuus eli kielen rakenteellinen monimutkaisuus ja vaihtelu. (Pie-

tilä & Lintunen 2014, 20–23.) 

 

Kun tutkitaan toisen kielen oppimista, pyritään selvittämään, miten kieltä opitaan, kun 

äidinkieli tai useampi lapsuusajan kieli on omaksuttu. Ajatellaan siis, että äidinkieli 

omaksutaan ja vieraita kieliä opitaan. Implisiittinen kielen omaksuminen tapahtuu 

huomaamatta ja alitajuisesti, esimerkiksi ympäristössä, jossa kohdekieltä puhutaan. 

Eksplisiittinen kielen oppiminen puolestaan voi tapahtua esimerkiksi luokkahuoneym-

päristössä, ja se saattaa sisältää mm. virheiden korjausta ja sääntöjen opettamista. Op-

pimisympäristöt siis vaihtelevat formaalista opetuksesta luonnolliseen viestintään koh-

dekielisillä alueilla. (Pietilä & Lintunen 2014, 12–13.) Esimerkiksi ääntämisen suhteen 

voidaan olettaa, että kohdekielinen ympäristö, kielen runsas kuuleminen ja kontaktit 

kohdekielen puhujiin auttavat saavuttamaan hyvän ääntämistaidon. Toisaalta natiivi-

tasoista ääntämistä ei välttämättä opita, vaikka kohdekielisessä ympäristössä oleskel-

taisiin pitkäänkin. Tulokset paranevat, kun ääntämistä opetetaan myös eksplisiittisesti. 

(Ullakonoja & Dufva 2016.) 

 

Syötteeksi tai kielisyötteeksi kutsutaan oppijan ympäristön kieliainesta, jonka avulla 

kieltä voi oppia tai omaksua. Kielen oppimisen kannalta ratkaisevaa on se, kuinka suu-

ren osan syötteestä kielen oppija pystyy hyödyntämään, ja huomion keskittyminen 

syötteen tärkeimpiin osiin. Esimerkiksi kielen rakenteet voi oppia vain kiinnittämällä 

niihin huomiota ainakin alitajuisesti. Siirtovaikutuksesta puolestaan puhutaan, kun vii-

tataan siihen, miten yhden kielen piirteitä siirretään toiseen kieleen. On huomattava, 

että siirtovaikutus voi olla sekä positiivista että negatiivista: se voi helpottaa tai vai-

keuttaa kielenoppimista. Esimerkiksi kielten samankaltaisuudet voivat tehdä oppimi-

sesta helpompaa tai vaikeuttaa sitä. (Pietilä & Lintunen 2014, 16–18.) Ullakonoja ja 

Dufva (2016) toteavat ääntämiseen liittyen, että suomea toisena kielenä opiskeleville 

vaikeuksia tuottavat usein mm. äänteiden kestosuhteet ja sanapaino. Suomen kielessä 

äänteen kesto vaikuttaa sanan merkitykseen, toisin kuin monissa muissa kielissä. Sa-

napaino puolestaan on suomen kielessä aina ensimmäisellä tavulla, kun taas joissakin 

kielissä paino voi olla millä tahansa tavulla. Jos oppijan omassa äidinkielessä esimer-

kiksi sanapainoa ilmaistaan pidemmällä kestolla, oppija saattaa soveltaa samaa sään-

töä myös suomen kieleen, jolloin lopputulos voi olla vääränlainen. 
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Nykyään ajatellaan, että kielenoppijat pyrkivät löytämään kielistä samankaltaisuuksia, 

jotka helpottavat oppimista. Kielenoppimista pidetään prosessina, jossa hyödynnetään 

syötteitä, tietoa muista kielistä ja yleisiä oppimisstrategioita. Voidaan puhua myös vä-

likielestä, jonka kielenoppija luo oppimisprosessin aikana ja joka etenee tasolta toi-

selle. (Pietilä & Lintunen 2014, 18–20.) 

 

Mitkä seikat selittävät yksilöllisiä eroja kielenoppimisessa? Esimerkiksi kielellistä lah-

jakkuutta on tutkittu, koska kielenoppimista pidetään omanlaisenaan oppimisproses-

sina. Tutkimusten mukaan kielellinen lahjakkuus on synnynnäinen ominaisuus, johon 

voi vaikuttaa vain rajallisesti. Kieltä voi oppia, mutta joissakin tapauksissa oppiminen 

vaatii enemmän aikaa ja vaivaa. Esimerkkinä kielellisen lahjakkuuden jäsentelystä 

voidaan mainita John Carrollin ja Stanley Saponin 1950-luvulla laatima testistö, jonka 

mukaan kielellinen lahjakkuus voidaan jakaa neljään osatekijään: äänteiden erottelu-

kykyyn, kieliopilliseen herkkyyteen, päättelykykyyn ja muistiin. Jotkut näistä osateki-

jöistä voivat olla oppijalla vahvempia, jotkut heikompia. Toisaalta ihmiset voidaan ja-

otella analyyttisiin ja muistiin tukeutuviin oppijoihin. Analyyttinen oppimistapa on-

nistuu vain aikuisilta, sillä lasten kognitiivinen kehitys on vielä kesken. Analyyttiset 

oppijat menestyvät ilmeisesti paremmin esimerkiksi luonnollisessa oppimisympäris-

tössä, jossa materiaalia ei ole valmisteltu oppijaa varten, mutta kumpikin oppijatyyppi 

voi oppia kielen menestyksekkäästi. (Pietilä 2014, 46–49.) 

 

Motivaatio on kielellisen lahjakkuuden ohella tärkeimpiä oppimiseroja aiheuttavia te-

kijöitä. Motivaation mittaaminen on kuitenkin haastavaa: sitä joudutaan monesti mit-

taamaan oppijan omien arvioiden pohjalta. Motivaatiota voidaan jäsentää eri tavoin, 

esimerkiksi jaottelulla intregratiiviseen ja instrumentaaliseen motivaatioon. Integratii-

visella motivaatiolla tarkoitetaan kiinnostusta kohdekieleen ja -kulttuuriin, instrumen-

taalisella motivaatiolla sitä, että kieltä halutaan oppia jonkin tavoitteen vuoksi, esimer-

kiksi työpaikan saamiseksi. Toisaalta voidaan puhua sisäisestä ja ulkoisesta motivaa-

tiosta. Sisäinen motivaatio tehostaa usein oppimista, kun taas ulkoa tuleva motivaatio 

ei tuota yleensä yhtä hyvää oppimistulosta. (Pietilä 2014, 49–51.) Ullakonoja ja Dufva 

(2016) mainitsevat kohdekielen ääntämiseen liittyen, että oppimiseen saattavat vaikut-

taa oppijan oman asennoitumisen lisäksi myös ympäristön, kuten oman lähipiirin tai 

kantaväestön asenteet. 
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Persoonallisuuden ajatellaan monesti liittyvän kielenoppimiseen, mutta tutkimuksissa 

ei ole osoitettu merkittäviä yhteyksiä persoonallisuuden ja kielenoppimisen välillä. 

Yhteyksiä on havaittu, mutta tulokset ovat saattaneet olla myös ristiriitaisia. Selkein 

yhteys kielenoppimiseen on havaittu sillä, onko oppija ekstrovertti vai introvertti. 

Ekstroverteillä on monesti paremmat kommunikatiiviset taidot, introverteilla puoles-

taan parempi kognitiivinen kielitaito. Itsetuntoon liittyen on todettu, että kielenoppi-

misen kannalta tärkeintä on tilannekohtainen itsetunto, ei esimerkiksi yleisesti vahva 

itsetunto. Ambiguiteetin sietämisellä eli kyvyllä sietää epäselvyyttä on selkeä yhteys 

kielenoppimiseen: epäselvyyttä hyvin sietävä oppija saattaa esimerkiksi jatkaa sinnik-

käästi tehtävän tekemistä ajoittaisista epäselvyyksistä huolimatta. (Pietilä 2014, 54–

58.) 

 

Iän vaikutuksesta kielenoppimiseen on todettu, että vieraan kielen ääntäminen opitaan 

nuorena paremmin, kun taas kielen rakenteet opitaan aikuisena nopeammin. Ikään liit-

tyy myös ns. kriittinen kausi, kielen omaksumiselle kriittinen ajanjakso, jonka on aja-

teltu ulottuvan murrosikään saakka. Murrosiässä aivopuoliskot erikoistuvat eri tehtä-

viin ja kielenoppiminen vaikeutuu. (Pietilä 2014, 58–59.) Oletus kriittisen kauden mer-

kityksestä kytkettiin erityisesti ääntämiseen, mutta kriittisen kauden olemassaolosta 

ylipäätään ei kuitenkaan olla yksimielisiä, sillä tutkimustulokset ovat ristiriitaisia (Ul-

lakonoja & Dufva 2016). Lapset ja aikuiset oppivat eri tavoin, mm. neurologisista ja 

kognitiivisista tekijöistä johtuen. Oppimisen vaiheet ovat samanlaisia, mutta eroja 

esiintyy eri-ikäisillä oppijoilla siinä, kuinka nopeasti kieltä opitaan ja kuinka hyvä kie-

litaito voidaan saavuttaa. (Pietilä 2014, 59–61.) 

 

Erilaisia oppimistyylejä on monia. Oppimistyyli voi olla esimerkiksi visuaalinen, au-

ditiivinen, kinesteettinen eli fyysistä toimintaa hyödyntävä, tai taktiilinen eli käsillä 

tekemistä hyödyntävä. Kielen opiskelija voi olla myös holistinen tai analyyttinen op-

pija sen mukaan, hahmottaako hän paremmin kokonaisuuksia vai yksityiskohtia. Ho-

listisella oppijalla on usein paremmat kommunikointitaidot, analyyttisella oppijalla 

taas parempi kielen analysointikyky. Deduktiivinen oppimistyyli tarkoittaa, että sään-

nöistä johdetaan esimerkkejä, ja induktiivisessa oppimistyylissä esimerkeistä johde-

taan sääntöjä. Deduktiivinen oppiminen on mahdollista vain aikuisille, sille se vaatii 

kognitiivisia kykyjä, joita lapsilla ei ole, ja usein kyseinen oppimistyyli on aikuisille 

mieluisampi. (Pietilä 2014, 61–62.) 
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Oppimisstrategioilla tarkoitetaan keinoja, joilla oppija yrittää helpottaa oppimista, ku-

ten asioiden painamista tai palauttamista mieleen. Oppimisstrategiat voidaan jakaa esi-

merkiksi seuraaviin luokkiin: metakognitiiviset strategiat kuten oppimisen suunnittelu 

ja arviointi, kognitiiviset strategiat kuten toisto, kääntäminen ja muistiinpanojen teke-

minen, sekä sosioaffektiiviset strategiat kuten yhteistyön tekeminen ja neuvojen pyy-

täminen. Yleisesti ottaen vaikuttaa siltä, että joustavuus on ominaista hyvälle kielenop-

pijalle: käytössä on erilaisia strategioita, ja huomio kiinnittyy sekä kielen muotoon että 

merkitykseen. (Pietilä 2014, 64–66.) 
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4 TOIMINTAYMPÄRISTÖ JA LÄHTÖKOHDAT 

 

 

4.1 Järjestöt kotoutumisen edistäjinä 

 

Monialainen yhteistyö on selvästi esillä nykyisessä kotoutumista koskevassa lainsää-

dännössä. Laki kotoutumisen edistämisestä (L 1386/2010) määrittelee, että kotoutta-

mista on kehitettävä paikallistasolla monialaisesti kunnan, työ- ja elinkeinotoimiston, 

poliisin sekä järjestöjen, yhdistysten ja yhteisöjen yhteistyönä. Lisäksi kuntien on 

mahdollista asettaa yhteistyössä erilaisten järjestöjen kanssa paikallistason neuvotte-

lukuntia, jotka kehittävät kotouttamista ja edistävät etnisiä suhteita. Kunnilla on myös 

velvollisuus laatia kunnan kotouttamisohjelma yhdessä ELY-keskuksen, työ- ja elin-

keinotoimiston, Kelan ja muiden viranomaisten kanssa. Tämän ohjelman laatimiseen, 

toteutukseen ja seurantaan voivat osallistua myös järjestöt ja yhteisöt. 

 

Myös valtion kotouttamisohjelmassa (Työ- ja elinkeinoministeriö 2016, 5–6) tunnis-

tetaan monialaisen yhteistyön tarve sekä järjestöjen ja vapaaehtoistyön merkittävä 

rooli. Kuten ohjelmassa todetaan, kotoutumista edistäviä palveluja tuotetaan julkisen 

ja yksityisen sektorin sekä järjestöjen toimesta. Vapaaehtoistyöllä nähdään olevan 

merkittävä rooli palvelujen täydentäjänä sekä maahanmuuttajien ja muun väestön lä-

hentäjänä. Lisäksi järjestöjen katsotaan vaikuttavan merkittävällä tavalla asenteisiin. 

 

Suomessa on noin 135 000 rekisteröityä yhdistystä, joista noin 10 prosenttia toimii 

sosiaali- ja terveysalalla. Sosiaali- ja terveysalan järjestöjen toimintaan osallistuu sään-

nöllisesti yli 460 000 henkilöä. (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Hyvinvoinnin ja 

terveyden edistämisen johtaminen. Hyvinvointijohtaminen. Hyvinvointijohtaminen 

kunnassa. Järjestöt kunnassa.) Lautiolan (2013, 19) mukaan kotouttamistyön parissa 

toimii monenlaisia järjestöjä, joita voidaan jaotella muun muassa kokonsa, päämää-

riensä, kohderyhmiensä ja perustajiensa mukaan. Mukana on pieniä paikallisyhdistyk-

siä ja suuria kansainvälisiä järjestöjä. Päämääränä voi olla esimerkiksi kielitaidon vah-

vistaminen tai oman kulttuurin ylläpitäminen. Kohderyhmä voi olla rajattu, esimer-

kiksi alaikäisenä yksin maahan tulleet maahanmuuttajat, tai laajempi kuten esimer-

kiksi silloin, kun pyritään vaikuttamaan koko yhteiskunnan asenteisiin. Osa järjestöistä 

on kantasuomalaisten ja osa maahanmuuttajien perustamia. 
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Järjestöjen roolia hyvinvoinnin edistämisessä voidaan pitää tärkeänä, sillä ne tarjoavat 

ihmisille osallistumisen ja vaikuttamisen mahdollisuuksia, vuorovaikutusta ja yhtei-

söllisyyttä (Terveyden ja hyvinvoinnin laitos. Hyvinvoinnin ja terveyden edistämisen 

johtaminen. Hyvinvointijohtaminen. Hyvinvointijohtaminen kunnassa. Järjestöt kun-

nassa). Kuntien ja järjestöjen välinen yhteistyö on hakenut viime vuosina uutta muo-

toa, muun muassa kuntien vaikean taloustilanteen seurauksena. Kuntien järjestöille 

myöntämiä avustuksia on esimerkiksi kytketty kumppanuussopimuksiin ja palvelulu-

pauksiin. Lisäksi eri sektoreiden yhteisiä kehittämishankkeita on tuettu EU-rahoituk-

sella. Järjestöjen rooli on kasvanut myös kotoutumiskoulutuksen piirissä, missä järjes-

töt voivat toimia esimerkiksi kotoutumiskoulutukseen sisältyvien työelämäjaksojen 

järjestäjänä. Järjestöt voivatkin toimia samanaikaisesti useissa eri rooleissa suhteessa 

kuntaan: kunnan kotouttamispalvelujen täydentäjinä, kotouttamispalvelujen tuottajina 

tai asiantuntijoina erilaisissa viranomaistyöryhmissä. (Lautiola 2013, 19–20.)  

 

 

4.2 Kalliolan Setlementti 

 

Kalliolan Setlementti on kolmannen sektorin toimija, jonka toiminnan periaatteita ovat 

yhdenvertaisuuden ja moninaisuuden edistäminen, oikeudenmukaisuuden ja tasa-ar-

von puolustaminen sekä luottamus ihmisen ja yhteisön kykyyn kasvaa ja kehittyä. Set-

lementtiliikkeen juuret ovat 1800-luvun lopun Englannissa. Ensimmäinen setlementti 

Toynbee Hall perustettiin Lontoossa vuonna 1884. Perustajat olivat yliopistojen opis-

kelijoita ja opettajia, ja toiminnan tavoitteena oli sosiaalisen ja sivistyksellisen toimin-

nan tuominen myös köyhille asuinalueille. Helsingin Kallioon vuonna 1919 perustettu 

Kalliola oli Suomen ensimmäinen Lontoon-mallin mukainen setlementti. Sen perus-

taja oli pastori Sigfrid Sirenius, joka oli tutustunut setlementtityöhön Lontoossa 1900-

luvun alussa merimiespappina toimiessaan. Toiminta on ollut alusta saakka uskonnol-

lisesti, yhteiskunnallisesti ja poliittisesti sitoutumatonta, ja tavoitteena on ollut elämän-

laadun parantaminen, yhteisöllisyys ja huono-osaisten huomioiminen. (Kalliolan Set-

lementti.) 

 

Kalliolan Setlementti tuottaa lastensuojelupalveluja, mielenterveys- ja päihdepalve-

luja sekä maahanmuuttajapalveluja. Lisäksi Kalliola ylläpitää kansalaisopistoa sekä 
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järjestää kansalais- ja vapaaehtoistoimintaa. Helsingissä ja Espoossa toimii kolme Kal-

liolan Setlementin ylläpitämää asukastaloa ja kohtaamispaikkaa: asukastalo Kylämaja, 

Pasilan asukastalo ja kohtaamispaikka Askel. (Kalliolan Setlementti.) 

 

Kalliolan Setlementti tekee monipuolista työtä maahanmuuttajien parissa. Kalliola 

mm. tuottaa kunnille perheryhmäkotipalveluita, jotka on tarkoitettu alaikäisenä yksin 

maahan tulleille turvapaikanhakijanuorille. Perheryhmäkoteja on tällä hetkellä neljä. 

Myös Kalliolan vapaaehtoistoiminta liittyy osaltaan maahanmuuttajatyöhön; tästä esi-

merkkinä asukastalojen suomen kielen opetus. Lisäksi Kalliola toteuttaa erilaisia maa-

hanmuuttajatyöhön liittyviä hankkeita, esimerkiksi Salon Mentoriverkosto -hanketta, 

jossa pyritään luomaan vapaaehtoisten mentorien verkosto maahanmuuttajanuorille 

sekä valtakunnallinen mentoroinnin toimintamalli. (Kalliolan Setlementti.) 

 

 

4.3 Kielikummitoiminta 

 

Kielikummitoiminta sai alkunsa vuonna 2013 Kylämajan kumppanin, Espoon mielen-

terveysyhdistys EMY ry:n Monimieli - monikulttuurisuus ja mielenterveys -hank-

keessa. Hankkeessa työskennellyt Riikka Koola havaitsi, miten tärkeässä roolissa suo-

men kielen taito oli maahan muuttaneen henkilön yleisen hyvinvoinnin kannalta ja että 

monilla hankkeeseen osallistuneista oli hyvin vähän tilaisuuksia harjoitella suomen 

puhumista hankkeen ryhmätoiminnan ulkopuolella. Asukastalo Kylämaja oli hank-

keen yhteistyökumppani, ja monet hankkeen osallistujista olivat Kylämajan kävijä-

kuntaa. Niinpä Kylämajasta tuli luonteva kotipesä kielikummitoiminnalle EMY:n 

hankkeen päätyttyä alkuvuodesta 2015. Alkuvuosina toiminta oli melko pienimuo-

toista, mutta silloinen Kalliolan vapaaehtoistoiminnan koordinaattori Mari Nieminen 

kehitti toimintaa aktiivisesti vuosina 2015–2016, jolloin Suomeen saapui paljon turva-

paikanhakijoita. Kevääseen 2018 mennessä toiminta oli jo laajentunut niin, että kieli-

kummipareja toimi noin 30. Kysyntää uusille kielikummeille on jatkuvasti. (Annas-

tiina Ylistalo, henkilökohtainen tiedonanto 6.4.2018.) 

 

Kielikummitoiminta on kotoutumista tukevaa toimintaa, jossa vapaaehtoinen, suomea 

natiivitasoisesti puhuva henkilö tapaa kieltä opiskelevaa maahanmuuttajataustaista 

henkilöä säännöllisesti, esimerkiksi kerran viikossa tai kahdesti kuussa, sen mukaan, 
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mitä pari on sopinut. Pari päättää tapaamisten sisällöstä ja muodosta itse. Monet kes-

kittyvät opiskelijan puhutun kielitaidon vahvistamiseen toiminnallisin keinoin, mutta 

vapaaehtoinen voi myös auttaa esimerkiksi kirjallisten kotitehtävien teossa. Monet pa-

reista ulkoilevat, käyvät kirjastossa, keskustelevat kahviloissa, liikkuvat kaupungilla 

jne. Kielikummitoiminta ei palvele ainoastaan opiskelijaa ja hänen kotoutumistaan, 

vaan taustalla on myös vapaaehtoisen halu olla mukana yhteisessä toiminnassa ja mah-

dollisuus vastavuoroiseen oppimiseen. (Annastiina Ylistalo, henkilökohtainen tie-

donanto 6.4.2018.) 

 

Vapaaehtoiset löytävät kielikummitoiminnan monenlaisia reittejä pitkin, mm. asukas-

talojen toiminnan, Kalliolan ja kotoutumiskouluttajien yhteistyön, Kalliolan kurssien 

sekä mainonnan ja sosiaalisen median kautta. Kalliolan Setlementin työntekijä etsii 

sopivia pareja, tutustuttaa parit toisiinsa ja toimii tarvittaessa heidän tukenaan. Työn-

tekijä kartoittaa molempien osapuolien toiveet (mm. kulttuuritausta, sukupuoli, ikä, 

mielenkiinnon kohteet, sopivat tapaamisajat, asuinpaikka) mahdollisuuksien mukaan 

ennen ensimmäisten tapaamisten järjestämistä. (Annastiina Ylistalo, henkilökohtainen 

tiedonanto 6.4.2018.) 

 

Kielikummina toimimisesta kiinnostuneilla on mahdollisuus osallistua Kalliolan Set-

lementin Vapaaehtoistoiminnan peruskurssille, jonka osana käsitellään kielikummi- ja 

ystävätoimintaa. Kurssiin on toisinaan sisällytetty kulttuurieroja ja niihin liittyvien 

haasteiden ratkaisuvaihtoehtoja käsittelevä osio, ja tarjolla on ollut myös suomen kie-

len alkeiden opettamista käsittelevä koulutus. (Annastiina Ylistalo, henkilökohtainen 

tiedonanto 6.4.2018.) Lisäksi syksystä 2018 alkaen kielikummitoiminnasta kiinnostu-

neille on järjestetty infotilaisuuksia, joissa kerrotaan toiminnan pääperiaatteista ja kes-

kustellaan aiheeseen liittyvistä asioista. 
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5 IDEASTA SUUNNITELMAKSI 

 

 

Opinnäytetyön suunnitteluvaihe kesti keväästä 2017 vuoden loppuun saakka, ja op-

paan taustoitustyö toteutui vuoden 2018 kevään aikana. Tässä osiossa raportoin aiheen 

rajaamisesta ja näkökulman valitsemisesta, menetelmien valinnasta sekä oppaan ke-

hittämiseksi tehdyn taustatyön suunnittelusta ja toteutuksesta. 

 

 

5.1 Taustakirjallisuus ja materiaalit 

 

Maahanmuuttajatyöhön suunnattuja suomen kielen opetusmateriaaleja on olemassa 

runsaasti, joten jo olemassa olevien materiaalien hyödyntäminen esimerkiksi 

benchmarking-menetelmällä olisi ollut yksi mahdollinen opinnäytetyön toteutustapa. 

Päädyin kuitenkin toisenlaiseen toteutustapaan, jossa korostuvat vapaaehtoisten ja 

työntekijöiden osallistaminen ja heidän osaamisensa hyödyntäminen. Tässä alaluvussa 

mainitsen esimerkinomaisesti joitakin materiaaleja, jotka liittyvät läheisesti opinnäy-

tetyöni aiheeseen. Tutustuin muun muassa näihin materiaaleihin jo ennen oppaan hah-

mottelun aloittamista, koska ajattelin, että saattaisin löytää niistä joitakin linjauksia, 

joita voisin hyödyntää oppaassa. Materiaalit mainitaan myös oppaan Materiaalivinkit-

osiossa. 

 

Suomessa on kehitetty erilaisia menetelmiä ja materiaaleja, jotka soveltuvat maahan-

muuttajien kielenopetuksen parissa toimivien vapaaehtoisten käyttöön. Toisto-metodi 

on kehitetty Suomen kieli sanoo tervetuloa -hankkeessa Helsingin yliopiston dosentti 

Maria Ahlholmin johdolla. Metodi kehitettiin vuonna 2015, jolloin Suomeen saapui 

runsaasti turvapaikanhakijoita ja suomen kielen opetusresurssit kävivät riittämättö-

miksi. Hankkeessa oli tarkoitus tuottaa nopeasti omaksuttava opetusmenetelmä, jota 

kuka tahansa suomea osaava voi käyttää. Menetelmä on siis suunnattu erityisesti va-

paaehtoisille, jotka opettavat suomea turvapaikanhakijoille. Menetelmää kehitetään 

yhä yhteistyössä Opettajat ilman rajoja -verkoston kieliopashankkeen kanssa. (Suo-

men kieli sanoo tervetuloa.) Materiaalipaketti koostuu erilaisista kielenoppimistuoki-

oista, ja jokaisen tuokion aikana opitaan tietty vuorovaikutustilanne, esimerkiksi esit-

täytyminen tai kaupassa asioiminen. Materiaalipaketteihin sisältyy sanalistoja ja kuvia 
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kielen opiskelun tueksi, ja lisäksi toiminnallisuus on huomioitu tuokioiden suunnitte-

lussa.  

 

Myös Paavilaisen ja Männyn (2017) laatima Hauska tavata! Opin suomea -alkeisma-

teriaali on suunnattu turvapaikanhakijoiden suomen kielen opetukseen, mutta tuokiot 

ja harjoitukset ovat helposti muunneltavissa osallistujien kielitaitotason mukaan. 

Toisto-metodin tavoin luvut on teemoiteltu erilaisten kielenkäyttötilanteiden mukaan, 

ja oppiminen tapahtuu monipuolisesti puhumisen, kuuntelun, lukemisen, kirjoittami-

sen ja kuvien avulla. 

 

Kielikummitoiminnassa vapaaehtoinen kommunikoi henkilön kanssa, jonka suomen 

kielen taito on puutteellinen. Siksi oppaassa on tärkeä huomioida myös selkokielen 

tarjoamat mahdollisuudet. Selkokieli on suomea, jonka sisältöä, rakennetta ja sanastoa 

on muokattu yleiskieltä helpommaksi. Selkokielen tarve voi johtua eri syistä: neuro-

biologisista syistä, kielitaidon heikentymisestä tai siitä, että suomi tai ruotsi ei ole hen-

kilön äidinkieli. Näin ollen myös suomea opettelevat maahanmuuttajat ovat yksi 

ryhmä, joka voi hyötyä selkokielestä. (Selkokeskus.) 

 

Edellä mainitut menetelmät ja sisällöt ovat kiinnostavia tämän opinnäytetyön kannalta 

sen vuoksi, että ne on luotu tai ne ovat sovellettavissa tilanteisiin, joissa vieraskielinen 

opettelee uuden kielen alkeita ja opettaja on vapaaehtoinen, jolla ei välttämättä ole 

pedagogista pätevyyttä. Materiaaleja selatessani panin merkille muun muassa sen, että 

materiaaleissa käytettiin monipuolisia kielen opiskelutapoja (puhe, kuuntelu, kirjoitta-

minen, lukeminen, kuvat, liike jne.). Näissä materiaaleissa kieliopin systemaattinen 

opiskelu ei ole tarpeen, sillä kieltä opetellaan arkisten yhteyksien kautta, ja tästä lähes-

tymistavasta on hyötyä etenkin niille kieltä opettaville, jotka eivät ole koulutukseltaan 

kielenopettajia. Samoin lähestymistapa on eduksi esimerkiksi niille kielen opiskeli-

joille, joilla ei ole olemassa käsitteistöä esimerkiksi systemaattiselle kieliopin opiske-

lemiselle. Materiaaleissa oli myös se etu, että ne ovat helposti sovellettavissa eritasois-

ten kielten opiskelijoiden tarpeisiin. Nämä ominaisuudet, monipuolisuus, sovelletta-

vuus ja arkiset käyttöyhteydet, toimivat hyödyllisinä kriteereinä myös tähän opinnäy-

tetyöhön liittyvää opasta laadittaessa. Myös selkokielen periaatteita tuodaan esiin läpi 

oppaan. 
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5.2 Aiheen rajaaminen ja näkökulman tarkentaminen 

 

Ensimmäinen kysymys oli, mistä ja kenen näkökulmasta opasta pitäisi lähteä kehittä-

mään. Opasta ei voi kehittää tyhjästä, vaan lähtökohtana tulee aina olla jonkin osapuo-

len tarpeet ja toiveet. Gothónin ym. (2016) mukaan osallistavan ja tutkivan kehittämi-

sen periaatteisiin kuuluu osallisuuden ulottaminen myös asiakkaisiin ja paikallisiin yh-

teisöihin, ei ainoastaan opiskelijoihin, opettajiin ja työelämään. Tällöin eri osapuolet 

nähdään tasavertaisina osallistujina, joiden yhteinen työpanos tuottaa paremman tu-

loksen kuin erillinen. Prosessin alussa pohdinkin, olisiko hedelmällisintä lähteä liik-

keelle työelämän, kielikummien vai kieltä opiskelevien tarpeista. Ihannetilanteessa 

olisin konsultoinut kaikkia osapuolia, mutta tuolloin opinnäytetyöstä olisi tullut tar-

peettoman laaja. Keskustelin näkökulman valitsemisesta työelämän ja opinnäytetyön 

ohjaajien kanssa ja päädyin lopulta siihen lopputulokseen, että oppaan sisältöä lähde-

tään kehittämään työelämän ja kielikummina toimivien vapaaehtoisten tarpeiden ja 

ajatusten pohjalta. Tausta-aineiston hankkimiseen käytetään konsultaatioita ja työpa-

joja. Alun perin tarkoitus oli pyytää oppaasta palautetta työelämän lisäksi uusilta kie-

likummeilta, mutta lopulta päädyin yksinkertaisempaan malliin, jossa palaute kerätään 

samoilta kielikummeilta, jotka osallistuvat työpajaan prosessin alussa. Palautteen ke-

rääminen uusilta kielikummeilta olisi voinut osoittautua hankalaksi muun muassa 

siksi, että uusia vapaaehtoisia tulee mukaan toimintaan vaihtelevaan tahtiin, mikä olisi 

voinut vaikuttaa prosessin aikatauluun. 

 

Näkökulman valintaa perustelin sillä, että tarkoitus oli luoda opas nimenomaan kieli-

kummina toimivien vapaaehtoisten toiminnan tueksi. Kielikummit ovat oman tehtä-

vänsä parhaita asiantuntijoita, joten heidän osaamisensa hyödyntäminen tuntui luonte-

valta. Maahanmuuttajien kokemuksia kielikummitoiminnasta oli kartoitettu vastikään 

toisessa opinnäytetyössä, joten erilaisen painotuksen valitseminen omaan projektiin 

oli loogista. Myös työelämän toiveiden kartoittaminen oli ensisijaisen tärkeää: opas 

kehitetään kyseisen organisaation käyttöön, joten sekä oppaan sisällön että ulkoasun 

täytyy vastata heidän toiveitaan. 
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5.3 Menetelmien valinta 

 

Tarvitsin oppaan toteuttamiseen sekä työelämän että kielikummien näkökulmaa. Olin 

taustoittanut projektia keskusteluissa kolmen työntekijän kanssa ja päätin kartoittaa 

työelämän näkökulmaa tarkemmin konsultoimalla työntekijää, joka on työssään tii-

viisti tekemisissä monikulttuurisen toiminnan ja kielikummitoiminnan kanssa. Kieli-

kummien haastatteleminen yksitellen olisi tehnyt projektista melko laajan, ja pohdin-

kin erilaisia kartoitus- ja palautteenkeräämistapoja opinnäytetyön ohjauksessa ja työ-

elämän kanssa. Kielikummien ryhmämuotoinen haastattelu tai työpajatyyppinen ryh-

mätapaaminen vaikutti ajankäytöllisesti järkevältä ja hedelmälliseltä vaihtoehdolta. 

Kuten Eskola ja Suoranta (1998, 94–98) toteavat, ryhmähaastattelu on tehokas tiedon-

keruun menetelmä, sillä yhdellä kertaa saadaan haastateltua useita ihmisiä. Toisaalta 

haastattelija voi saada ryhmätilanteessa tavallista enemmän tietoa, mikäli haastatelta-

vat esimerkiksi stimuloivat toisiaan omilla puheenvuoroillaan ja näkemyksillään. Ryh-

mähaastattelun haasteet puolestaan liittyvät muun muassa vapaan keskustelun aikaan-

saamiseen, ajankohdan sopimiseen sekä mahdolliseen taltioimiseen ja litterointiin. 

 

Palaute oppaasta olisi voitu kerätä vastaavanlaisella ryhmätapaamisella tai kirjallisessa 

muodossa, esimerkiksi antamalla kielikummille oppaan mukana palautelomake tai 

pyytämällä palautetta myöhemmin sähköpostitse. Kuten edellä mainittiin, ryhmäta-

paamisiin liittyy usein aikataulullisia haasteita, ja toisaalta kirjallisen palautteen pyy-

tämiseen liittyy se riski, että palaute jää helposti antamatta. Suunnitteluvaiheessa ai-

komuksena oli kuitenkin järjestää toinen tapaaminen kielikummien kanssa palautekes-

kustelua varten. Työelämältä päätin pyytää palautteen kirjallisesti sähköpostilla. 

 

Sekä työntekijän konsultoimista että kielikummien työpajaa varten tarvittiin väljä, tee-

moiteltu haastattelurunko. Eskolan ja Vastamäen (2010, 26–39) mukaan teemoiteltu-

jen kysymysten avulla on tarkoitus varmistaa, että ennalta määritellyt teema-alueet tu-

levat käsitellyiksi haastattelutilanteessa. Teemoja ei kuitenkaan kannata valita pelkän 

intuition perusteella, vaan niitä on syytä kytkeä myös aihepiirin kannalta oleelliseen 

kirjallisuuteen ja teorioihin. Teemahaastattelun rungoksi riittää vaikkapa lyhyt luettelo 

teemoista; keskustelu haastateltavan tai haastateltavien kanssa onnistuu luontevam-

min, kun haastattelija pystyy irtaantumaan muistiinpanoistaan ja toimimaan yhtenä 

keskustelijoista, sillä teemahaastattelulla tähdätään nimenomaan keskustelun luomi-

seen. 



24 
 

 

On kuitenkin muistettava, että tässä toiminnallisessa opinnäytetyössä kehitettiin tuote, 

joten kattavaa tutkimusta tai selvitystä ei ollut tarkoitus tehdä tässä yhteydessä. Toi-

minnallisessa opinnäytetyössä kannattaa harkita tarkkaan, miten aineistoa kerätään, 

sillä työmäärä kasvaa helposti kohtuuttoman laajaksi, mikäli toiminnalliseen opinnäy-

tetyöhön yhdistetään selvitys. Toiminnallisessa opinnäytetyössä laadullisen aineiston 

litterointia ja analyysia ei ole välttämätöntä suorittaa yhtä tarkasti kuin tutkimukselli-

sessa opinnäytetyössä, vaan kerätty tieto voidaan mieltää esimerkiksi konsultaationa 

hankituksi tiedoksi, jota käytetään opinnäytetyössä lähdeaineiston tapaan. (Vilkka & 

Airaksinen 2003, 56–58; 63–64.) 

 

Kielikummien työpajassa käytetty teemarunko kytkeytyy opinnäytetyön teoriaosaan 

ja noudattelee kotoutumiskoulutuksen aihepiirien jaottelua: suomen kielen opiskelu, 

työelämä ja koulutus, yhteiskunta ja kulttuuri sekä toiminnallisuus (ks. liite 3). Tarkoi-

tus oli, että eri teemojen alle kerätään kielikummien työpajassa tietoa ja ideoita ja että 

eri teemat toimisivat myös aihepiirien jaottelun pohjana kielikummien oppaassa. Työ-

tekijälle osoitettu haastattelurunko puolestaan pohjautui työelämän kanssa käytyihin 

keskusteluihin kielikummitoiminnan ja monikulttuurisen vapaaehtoistoiminnan lähtö-

kohdista ja erityispiirteistä (ks. liite 4). Keskustelua oli käyty jatkuvasti työntekijöiden 

kanssa opinnäytetyön hahmottelun yhteydessä.  

 

Palauterungosta tein yksinkertaisen: vastaajat saisivat antaa mielipiteensä oppaan hy-

vistä ja huonoista puolista sekä antaa kehittämisehdotuksia (ks. liite 3). Oletuksena oli, 

että työelämä antaisi yksityiskohtaisempaa palautetta ja esittäisi mahdollisesti toiveita 

oppaan muokkaamisesta tai jonkin asian painottamisesta, kun taas kielikummien pa-

lautetapaamisessa painottuisi vapaa keskustelu, jolloin jäykkää tai laajaa runkoa ei tar-

vittaisi. 

 

 

5.4 Konsultaation ja työpajojen toteuttaminen   

 

Hain opinnäytetyölleni tutkimuslupaa joulukuussa 2017 sen jälkeen, kun ohjaavat 

opettajat olivat hyväksyneet opinnäytetyön suunnitelman. Kalliolan Setlementti 

myönsi tutkimusluvan tammikuussa 2018, minkä jälkeen pääsin etenemään konsultaa-

tion ja työpajojen toteuttamiseen. 
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Tapasin 22.2.2018 Kalliolan Setlementin työntekijän, jolla on asiantuntemusta moni-

kulttuurisesta vapaaehtoistoiminnasta. Kävimme vapaata keskustelua haastattelurun-

gossa mainituista teemoista. Työntekijä nosti esiin seikkoja, jotka oppaassa olisi hyvä 

huomioida, ja kertoi konkreettisia esimerkkejä monikulttuuristen kohtaamisten haas-

teista ja niiden ratkaisemista. Tein keskustelusta tarkat muistiinpanot, joita hyödynsin 

myöhemmin opasta laatiessani. 

 

Jälkikäteen arvioin, että tapaamisessa minulle oli hyötyä etenkin siitä, että olin tutus-

tunut kielikummitoiminnan käytäntöihin huolellisesti jo etukäteen ja tunsin monikult-

tuurisen toiminnan haasteita jossain määrin esimerkiksi omien harjoittelukokemusteni 

pohjalta. Tämä helpotti tarkentavien kysymysten esittämistä ja kokonaiskuvan hah-

mottamista. Havaitsin myös, että haastattelurungosta oli suurta hyötyä, sillä sen avulla 

keskustelun sai palautettua takaisin pääaiheisiin ja kaikki aihealueet saatiin käsiteltyä. 

Toisaalta vapaa, rönsyilevä keskustelu tuotti myös tärkeää tietoa aiheista, joita en ollut 

osannut etukäteen huomioida haastattelurungossa. 

 

Tammikuussa 2018 laadin kielikummeille suunnatun esittelytekstin opinnäytetyös-

täni. Kyseisen tekstin pohjalta Kalliolan Setlementin työntekijä otti yhteyttä muuta-

miin kielikummeihin, joiden arveli olevan kiinnostuneita projektista, ja toimitti mi-

nulle viiden kielikummin yhteystiedot saatuaan ensin heiltä suostumuksen. Valitsin 

kaksi päivää helmi- ja huhtikuulta työpajojen toteutukselle ja otin kielikummeihin yh-

teyttä puhelimitse. 

 

Ensimmäinen tapaaminen sopi kolmelle kielikummille, ja yhden kielikummin kanssa 

sovittiin erillinen tapaaminen aikatauluongelmien vuoksi. Yhdelle kielikummille ei so-

pinut kumpikaan päivämäärä. Toinen tapaaminen olisi sopinut vain yhdelle henkilölle, 

joten päätin, että keskustelen kielikummien kanssa mielekkäimmästä palautteenanta-

mistatavasta ensimmäisessä tapaamisessa. Tapaaminen sovittiin Kalliolan Setlementin 

tiloihin, jonne Kalliola järjesti myös kahvitarjoilun. 

 

Kaikki kolme kielikummia saapuivat 28.2.2018 järjestettyyn tapaamiseen. Aluksi esit-

täydyimme, minkä jälkeen kerroin opinnäytetyöstäni tarkemmin ja annoin mahdolli-

suuden esittää kysymyksiä. Olin varannut tapaamiseen kolme suurta kartonkia, jotka 

olin otsikoinut eri aihepiirien mukaisesti (suomen kieli; työelämä, koulutus, yhteis-
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kunta; kulttuuri, toiminnallisuus). Tarkoituksena oli työskennellä niin, että keskusteli-

simme kustakin aiheesta, ja jokainen voisi samalla kirjoittaa omia ajatuksiaan ja ide-

oitaan kartongeille. Käytännössä luontevimmaksi työskentelytavaksi muodostui kui-

tenkin se, että ohjasin keskustelua väljästi haastattelurungon mukaisesti ja kirjoitin 

kartongeille muistiin keskustelussa esiin nousseita seikkoja. 

 

Osallistujat kertoivat omista toimintatavoistaan ja jakoivat ideoitaan innokkaasti, ja 

keskustelua syntyi luontevasti. Sain jokaisen aihepiirin alle useita kommentteja ja ide-

oita. Oman arvioni mukaan ryhmäkeskustelun ja työpajamaisen työskentelyn valitse-

minen taustoittavan aineiston hankkimisen menetelmäksi oli onnistunut valinta, sillä 

osallistujat innostuivat jakamaan omia ajatuksiaan, kun kuulivat muiden samaa vapaa-

ehtoistyötä tekevien kommentteja aiheesta. Kielikummeilla oli myös useista asioista 

eri näkemykset, esimerkiksi siitä, kuinka opetuksellista tai vastavuoroista kielikummi-

toiminta on luonteeltaan. Myös toimintatavat olivat erilaisia, mutta eri näkökulmien 

jakaminen hyvässä hengessä teki keskustelusta entistä antoisampaa. Yhteisen keskus-

telun sato saattoi siis hyvinkin olla runsaampi kuin yksilökeskustelujen sato olisi ollut. 

Tapaaminen tuntui muutoinkin olevan kielikummeille mieluisa, sillä kielikummit ei-

vät yleensä tapaa toisiaan kielikummitoiminnan puitteissa eivätkä he tunteneet toisiaan 

entuudestaan. Kielikummit kyselivät tapaamisen aikana erilaisia asioita myös toisil-

taan, joten kokemusten vaihtaminen hyödytti kenties heitäkin. 

 

Havaitsin, että muun muassa sosiaalialan harjoitteluissa hankituista ryhmänohjaustai-

doista oli hyötyä tässä tapaamisessa. Ohjauskokemus auttoi etenkin aiheen esittelyssä, 

keskustelun ohjaamisessa ja palauttamisessa haastattelurungon mukaisiin teemoihin 

sekä aiheen käsittelemisessä eri näkökulmista. Myös haastattelurunko auttoi jälleen 

varmistamaan, että aihe tulee käsiteltyä kattavasti. Keskustelu rönsyili runsaasti eikä 

pysynyt temaattisten raamien sisällä, mutta sain kuitenkin vaivatta poimittua sisältöä 

valmiiden teemojen alle. Etenkin suomen kieli, kulttuuri ja toiminnallisuus herättivät 

keskustelua. Havaitsin myös, että aiheiden jaottelu ja ideoiden kirjaaminen otsikoiden 

alle oli tehokas työtapa: kun kommentit saatiin heti jaoteltua yläotsikoiden alle, sama 

rakenne voitiin siirtää myöhemmin oppaan rungoksi. 

 

Arvioin jälkikäteen, että tapaaminen sujui jopa yllättävän hyvin. Ryhmäkeskusteluissa 

on aina se mahdollisuus, että keskustelua ei synny, mutta niin ei käynyt tällä kertaa, 

vaan keskustelu eteni luontevasti. Keskustelu ei myöskään rönsyillyt kohtuuttoman 
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paljon, ja osallistujat antoivat toinen toisilleen tilaa ja puheenvuoroja. Pidin ryhmän 

kokoa sopivana. Suuremmassa ryhmässä puheenvuorojen jakautuminen olisi voinut 

osoittautua hankalaksi. Toivoin, että osallistujat olisivat innostuneet tuottamaan sisäl-

töjä otsikoiden alle omin käsin, mutta työpajan toteutus toimi myös tällä tavalla. 

 

Tapaamisen aikana oivalsin myös, että kahden tapaamisen järjestäminen kielikum-

mien kanssa olisi liian haastavaa. Aikataulujen yhteensovittaminen osoittautui vaike-

aksi. Lisäksi piti huomioida, ettei kyseessä ollut työpaja, joka olisi toteutettu esimer-

kiksi jonkin säännöllisen ryhmätoiminnan ympärillä, vaan kielikummit osallistuivat 

tapaamiseen täysin omalla ajallaan eivätkä olisi muutoin olleet koolla. Päätimme yh-

dessä, että toimitan oppaasta mahdollisimman valmiin version sähköpostilla kielikum-

mien luettavaksi, minkä jälkeen he voivat antaa palautetta valintansa mukaan sähkö-

postilla tai puhelimitse. 

 

Yhden kielikummin yksilötapaaminen toteutui viikkoa myöhemmin. Tapaaminen oli 

järjestetty Kalliolan Setlementin asukastalolle. Kävimme keskustelua haastattelurun-

gon mukaisista teemoista, ja tein keskustelusta mahdollisimman tarkat muistiinpanot. 

 

Olin pohtinut etukäteen, miten kahden erilaisen tiedonhankkimistavan, ryhmätyöpajan 

ja yksilökeskustelun, yhteensovittaminen onnistuisi. Yksilötapaaminen muodostui 

paljon haastattelunomaisemmaksi kuin ryhmätapaaminen. Keskustelu noudatti tällä 

kertaa tarkemmin haastattelurungon muotoa, siinä missä ryhmätilanteessa runko sai 

oikeastaan täysin uuden muodon. Ryhmässä ihmiset saavat ideoita myös toisiltaan, 

joten silloin myös ajatusten ja ideoiden tuottaminen on erilaista. Sikäli yksilötapaami-

nen on luonteeltaan erilainen. 

 

Oman arvioni mukaan erilaiset haastattelumuodot täydensivät toisiaan hyvin. Itselläni 

oli yksilötapaamisen toteutuessa enemmän tietoa kielikummitoiminnan mahdollisuuk-

sista, koska ryhmätapaaminen oli jo toteutettu, joten tarkentavien kysymysten esittä-

minen oli nyt helpompaa. En kuitenkaan halunnut viitata jatkuvasti ryhmäkeskuste-

luun, jotta haastateltavalle ei olisi syntynyt sellaista vaikutelmaa, että ryhmätapaami-

sessa olisi pitänyt sittenkin olla paikalla. Toisaalta tilanteessa piti myös varoa sitä, 

etten lähtenyt ohjaamaan keskustelua liiallisesti itseäni kiinnostavaan suuntaan sen 

pohjatiedon varassa, mitä olin ryhmäkeskustelusta saanut. Silloinhan kyse olisi ollut 
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tilanteesta, jossa pyrin vain hakemaan muiden kommenteista tukea omalle näkemyk-

selleni, eikä avoimesta tiedonkeruusta. 

 

Yksilötapaaminen oli arvokas lisä oppaan pohjustusprosessiin myös sisällön kannalta, 

sillä tälläkin kielikummilla oli täysin omanlaisensa kielikummisuhde ja parin kanssa 

muodostuneet toimintatavat. En nähnyt siitä aiheutuvan haittaa, että työskentelymuo-

toja oli erilaisia. Pohdittavaksi jäi, olisinko saanut enemmän tai vähemmän tietoa, jos 

kaikki neljä kielikummia olisivat olleet samassa tapaamisessa tai jos yksilöhaastatte-

luja olisi ollut useampia. 
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6 SUUNNITELMASTA OPPAAKSI 

 

 

6.1 Oppaan ensimmäisen version laatiminen 

 

Kielikummien oppaan suunnittelu ja ensimmäisen version laatiminen tapahtui kevään 

2018 aikana. Laadin oppaasta käsin kirjoitetun luonnoksen viikon sisällä toisesta kie-

likummitapaamisesta, koska tapaamisissa kertyneestä tiedosta oli tehtävä jonkinlainen 

yhteenveto. En pitänyt järkevänä alkaa hahmotella opasta heti tietokoneella, sillä en 

ollut vielä tässä vaiheessa perehtynyt julkaisuohjelman käyttöön. Halusin kuitenkin 

jalostaa työpajassa saamani tiedot seuraavaan muotoon mahdollisimman pian, kun 

asiat olivat minulla vielä tuoreessa muistissa. Käsin tehdyn luonnoksen pohjalta tein 

myöhemmin ensimmäisen version tietokoneella. 

 

Olin keskustellut työelämän kanssa heidän toiveistaan oppaan ulkoasun ja sisällön 

suhteen jo prosessin varhaisessa vaiheessa sekä tapaamisissa että sähköpostitse. He 

toivoivat, että oppaan ulkoasu olisi selkeästi hahmottuva. Sisällöstä toivottiin ytime-

kästä, sillä käyttäjät eivät ehkä jaksaisi tutustua liian pitkään oppaaseen. Toiveena oli, 

että ainakin vuorovaikutuksen haasteisiin, kulttuurieroihin ja selkokieleen liittyviä asi-

oita nostettaisiin oppaassa esiin. Lisäksi työelämästä toivottiin, että laatisin oppaan 

Microsoft Publisher -julkaisuohjelmalla, jotta opas voitaisiin tarvittaessa tulostaa suo-

raan vihkosen muotoon. 

 

Oppaan alkuosa koostuu johdannosta, kielikummitoimintaan yleisesti orientoivista 

huomioista sekä monikulttuurisen vapaaehtoistoiminnan osiosta, joka siis pohjautuu 

Kalliolan Setlementin työntekijän kanssa käytyyn keskusteluun. Toimintaideoita an-

tavat osiot käsittelevät suomen kielen opiskelua, koulutusta ja työelämää, yhteiskuntaa 

sekä toiminnallisuutta. Oppaan loppuun varasin tilaa erilaisille materiaalivinkeille 

linkkeineen, mutta en liittänyt niitä vielä tähän versioon. Materiaalien etsiminen ja lä-

pikäyminen vaati vielä paljon tiedonhakutyötä. Kielikummit olivat jo tapaamisissa 

maininneet monia käyttämiään materiaaleja, mutta myös toivoneet oppaaseen jonkin-

laista materiaalilistausta. 
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Pyrin tekemään oppaan ulkoasusta selkeän muun muassa otsikoimalla eri osiot selke-

ästi, noudattamalla samankaltaista ulkoasua eri osioissa sekä käyttämällä värejä esi-

merkiksi otsikkojen korostamisessa, joskin hillitysti. Selkeyttä ja vaihtelua ulkoasuun 

pyrin tuomaan puhekuplilla, joihin sijoittelin kielikummien kommentteja sekä konk-

reettisia toimintaideoita.  

 

Laadin oppaasta kolme versiota, ennen kuin pyysin työelämältä ensimmäisen palaut-

teen. Hioin oppaan sisältämiä tekstejä useaan otteeseen eri versioissa. Sisällössä ilmeni 

jonkin verran päällekkäisyyksiä, ja joillekin asioille ei tuntunut heti löytyvän luontevaa 

ilmaisutapaa. Yritin kiinnittää huomiota etenkin siihen, ettei oppaasta tulisi sävyltään 

negatiivinen tai varoitteleva, vaan pyrin ilmaisemaan asiat mahdollisimman neutraa-

lilla tai positiivisella tavalla. 

 

Suomen kielen opiskelu -osioon oli kenties haastavinta muodostaa sisältöä. Totesin 

etenkin kyseisen osion kohdalla, että sisältö ei ole millään muotoa kattava, mutta toi-

saalta se ei ollut tarpeenkaan, sillä oppaan on tarkoitus toimia orientoivana materiaa-

lina ja ideapankkina. Pidin itse etenkin puhekuplia ja niiden sisältämää tietoa konk-

reettisena ja havainnollistavana. Ajattelin, että jos kielikummi saa edes muutaman 

idean siihen, miten voisi toimintaa käytännössä toteuttaa, oppaasta on hyötyä. 

 

 

6.2 Oppaan viimeistely palautteen pohjalta 

 

Lähetin oppaan ensimmäiselle palautekierrokselle keväällä 2018, ja tuolloin pyysin 

palautetta työelämältä. Palautteessa toivottiin tarkennuksia johdantoon, jossa avataan 

kielikummitoiminnan taustoja, sekä lisätietoa selkokielestä. Lisäksi palautteessa poh-

dittiin, tuleeko oppaan loppuun linkkejä vai onko oppaan käyttäjän tarkoitus hakea 

lisätietoa itse. Myös muutaman muotoseikan korjaamista ja lisäämistä pyydettiin. 

 

Saamani palautteen pohjalta laajensin johdantoa kielikummitoiminnan taustoihin liit-

tyen. Lisäsin oppaaseen erillisen sivun, jolla kerrotaan lyhyesti selkokielestä ja lista-

taan Selkokeskuksen ohjeistus selkokielen puhumiseen. Oppaan etusivulle lisäsin 

pyynnöstä Kalliolan Setlementin sekä rahoittajan logot. Oppaan loppuun varattuun ti-

laan listasin suunnitellusti erilaisia oppimateriaaleja, suomen kielen lisäopetuspaik-

koja sekä menovinkkejä. Työelämän palautteessa oli todettu, että oppaaseen olisi hyvä 
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liittää linkkejä mutta että toisaalta linkit vanhenevat nopeasti. Päätin kuitenkin lisätä 

linkit, sillä kielikummit olivat niitä toivoneet, ja toisaalta arvelin, että esim. opaskir-

jasten tyyliset materiaalit ovat suhteellisen pysyviä, samoin esim. järjestöjen sivustot, 

vaikka sisältöä voidaankin päivittää. Muokkasin oppaan ulkoasua vielä hieman yksin-

kertaisemmaksi, sillä ajattelin, että mahdollisimman selkeä yleisilme parantaisi op-

paan luettavuutta. 

 

Elokuussa 2018 lähetin oppaan toiselle palautekierrokselle ja pyysin palautetta sekä 

työelämältä että oppaan ideointiin osallistuneilta vapaaehtoisilta. Vapaaehtoisille 

suunnattuun palautepyyntöön liitin apukysymyksiksi palautelomakkeen kysymykset 

ja mainitsin muistutuksena, että palautetta saa antaa myös puhelimitse. 

 

 Työelämän palaute oli kaikkiaan positiivista, eikä varsinaisia kehitysehdotuksia enää 

annettu. Opas sai kiitosta selkeydestä, tiiviydestä ja informatiivisuudesta. Kielikum-

mitoiminnan nimi muutettiin syksyn 2018 aikana kielikaveritoiminnaksi, joten nimitys 

piti vielä vaihtaa uuteen ja lisätä oppaan johdantoon maininta nimenmuutoksesta ja 

sen taustoista. 

 

Sain palautetta kahdelta kielikummilta sähköpostitse ja yhdeltä puhelimitse. Positiivi-

nen palaute koski mm. oppaan selkeyttä ja oppaan loppuun listattuja materiaalilink-

kejä. Toisaalta palautteessa todettiin, että monet ohjeistavat materiaalit tuntuvat liian 

kapulakielisiltä. Kaivattiin siis selkokielistä materiaalia, joka avautuisi myös kieltä 

opiskeleville. Tietyistä aihepiireistä, kuten työnhausta, toivottiin lisätietoa. Palaut-

teessa pohdittiin myös, olisiko oppaassa mahdollista päästä vielä konkreettisemmalle 

tasolle. Lisäksi ehdotettiin sen korostamista, että kielikummina toimimiseen riittävät 

tavallisen ihmisen taidot. 

 

Työelämän kommenttien pohjalta tein oppaaseen toiminnan nimitykseen liittyvät 

muutokset ja lisäykset. Vapaaehtoisten palautteen pohjalta korostin oppaan teksteissä 

vielä selkeämmin sitä, että kielikummina toimimiseen ei tarvita erityistaitoja. Lisäksi 

lisäsin materiaalilinkkien yhteyteen vinkkejä siitä, miltä sivustoilta löytyy selkokieli-

siä ohjemateriaaleja eri aihepiireistä. Yksittäisiin aihepiireihin ja konkreettisuuteen 

liittyvää palautetta hyödynsin pohtiessani jatkokehitysehdotuksia. Valmis opas on lii-

tetty raporttiin (ks. liite 5). 
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7 POHDINTA 

 

 

7.1 Eettisyys ja luotettavuus 

 

Opinnäytetyöprosessissa huomioitavia yleisiä eettisiä periaatteita ovat rehellisyys, 

huolellisuus ja tarkkuus, eettisesti kestävät toimintatavat ja avoimuus sekä asianmu-

kaiset viittaukset muiden julkaisuihin. Myös aineiston hankinnassa, käytössä ja säily-

tyksessä on syytä olla tarkka, sillä eettinen vastuu on aina opinnäytetyön tekijällä. 

Opinnäytetöiden kannalta keskeisiä huomioitavia seikkoja ovat mm. lupa- ja suostu-

musasiat, aineiston keruu ja hävittäminen, lähdekritiikki ja raportointitavat. (Gothóni 

ym. 2016.) 

 

Eettisten periaatteiden mukaisesti hain opinnäytetyölleni tutkimuslupaa työelämäyh-

teistyötaholta sen jälkeen, kun opinnäytetyön ohjaava opettaja oli hyväksynyt opin-

näytetyön suunnitelman. Suunnitelma sisälsi kuvauksen siitä, mitä opinnäytetyössä 

kehitetään, opinnäytetyön tavoitteista, kohderyhmästä, menetelmistä sekä keskeisistä 

käsitteistä. Tutkimussuunnitelmaan liitettiin myös suostumuslomakkeet (ks. liite 1 ja 

2) sekä haastattelurungot ja palauterunko (ks. liite 3 ja 4). 

 

Konsultoin opinnäytetyötäni varten sekä työelämäyhteistyötahon työntekijöitä että va-

paaehtoisia. Pyysin osallistujilta kirjalliset suostumukset. Suostumuksessa kerrotaan 

muun muassa, mihin tapaamisessa kerättyä tietoa käytetään, ja korostetaan anonymi-

teettia. Tarkempaa tietoa opinnäytetyöstä annettiin osallistujille suullisesti ennen suos-

tumuslomakkeiden allekirjoittamista, ja samalla tarjottiin mahdollisuus esittää kysy-

myksiä. Samoin suostumuslomakkeessa mainitaan, että opinnäytetyön tekijä voi käyt-

tää opinnäytetyön aineistona myös omia havaintojaan. Havainnot liittyvät tässä ta-

pauksessa lähinnä pohdintapäiväkirjaan, jota pidin läpi opinnäytetyöprosessin, ja 

oman toiminnan arvioimiseen. Osallistujien anonymiteetti tulee joka tapauksessa huo-

mioida raportoinnin kaikissa vaiheissa (Gothóni ym. 2016). 

 

Opinnäytetyötä varten kävin taustoittavia keskusteluja kolmen työntekijän kanssa, ja 

tutkimusluvan saatuani konsultoin yhtä työntekijää ja neljää vapaaehtoista. Työnteki-

jät valikoituivat luontevasti sen mukaan, ketkä ovat tekemisissä opinnäytetyöhön liit-

tyvien aiheiden kanssa. Vapaaehtoisten rekrytoiminen tapahtui työntekijän kautta: 
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työntekijä otti yhteyttä henkilöihin, joiden arveli olevan kiinnostuneita oppaan kehit-

tämiseen osallistumisesta. Yhteystiedot luovutettiin minulle vasta, kun henkilöt olivat 

ilmoittaneet halukkuutensa osallistua opinnäytetyöhön. Vapaaehtoisten yksityisyys oli 

siis huomioitava tässäkin kohtaa. 

 

Anonymiteetti varmistettiin opinnäytetyössä kautta linjan. Työpajamallisessa työsken-

telyssä anonymiteetin säilyttäminen oli melko helppoa, sillä painopiste on ideoinnissa 

ja yhteisessä kehittämistyössä. Opinnäytetyössä ei ole ollut tarpeen esittää esimerkiksi 

suoria lainauksia osallistujien kommenteista tai osallistujia yksilöiviä tietoja. Tapaa-

misia ei kuvattu tai nauhoitettu, vaan työskentely tapahtui kirjallisten muistiinpanojen 

ja ideataulujen varassa. 

 

Gothónin ym. (2016) mukaan raportoinnin eettisyys tarkoittaa mm. toiminnan ja tu-

losten rehellistä ja huolellista dokumentointia ja esittämistä, anonymiteetin varmista-

misen pohtimista sekä muiden eettisten kysymysten käsittelyä. Huolelliseen dokumen-

tointiin liittyy osaltaan jo aiemmin mainittu pohdintapäiväkirja, jossa olen perustellut 

valintojani, muun muassa näkökulman rajaamista, sekä reflektoinut ja arvioinut toi-

mintaani. Lisäksi nauhoitin heti työntekijän ja vapaaehtoisten tapaamisen jälkeen 

omaa pohdintaani matkapuhelimen ääninauhurilla. Pohdintapäiväkirja ja nauhoitteet 

toimivat perustana opinnäytetyön raportin laatimiselle ja eri työvaiheiden selostami-

selle. 

 

 

7.2 Prosessin arviointi ja ammatillisen kasvun reflektointi  

 

Ajatus kielikummien oppaan laatimisesta sai alkunsa, kun olin ensimmäisessä sosiaa-

lialan harjoittelussa Kalliolan Setlementin asukastalolla. Sain harjoittelun aikana uusia 

näkökulmia maahanmuuttajatyöhön, sillä asukastalon kävijäkunta oli erittäin moni-

kulttuurinen. Harjoittelijana olin aktiivisesti mukana erilaisissa suomen kielen ryh-

missä ja avustin maahanmuuttajataustaisia opiskelijoita ja kieliharjoittelijoita läksyjen 

teossa ja erinäisten asioiden hoitamisessa. Harjoittelun ja sen aikana käymieni keskus-

telujen myötä minulle kirkastui, miten tärkeää kielen oppiminen on kotoutumisen kan-

nalta ja miten merkittävää maahanmuuttajan kannalta on saada kontakteja kantaväes-

töön. Toisaalta myös moni suomalainen kertoi minulle, miten maahanmuuttajataustai-



34 
 

 

siin ihmisiin tutustuminen on avartanut heidän maailmankuvaansa. Tältä pohjalta pi-

din opinnäytetyön aihetta ja kielikummitoiminnan kehittämistä tärkeänä ja tartuin teh-

tävään mielelläni. 

 

Opinnäytetyöprosessin alkuvaiheessa pohdin, olisiko minulle hyötyä vai haittaa siitä, 

jos ryhtyisin kielikummiksi itsekin. Omakohtaisesta kokemuksesta on yleensä lähtö-

kohtaisesti hyötyä, ja siitä saa uudenlaista näkökulmaa aiheeseen, josta opinnäytetyötä 

laatii. Päätin kuitenkin melko nopeasti pitää itseni kielikummitoiminnan ulkopuolella, 

ainakin opinnäytetyön laatimisen ajan. Halusin kuunnella kielikummien toiveita ja nä-

kemyksiä ikään kuin ulkopuolisen objektiivisesta näkökulmasta. Toki oma näkemyk-

seni, joka perustuu esimerkiksi omaan kokemukseen maahanmuuttajien kieliryhmien 

ohjaamisesta ja erilaisten oppimismenetelmien käytöstä, saattaa tulla esiin oppaan to-

teutuksessa, mutta halusin toteuttaa oppaan etupäässä kokeneiden kielikummien näkö-

kulmasta, en omien näkemysteni pohjalta. En myöskään halunnut aloittaa kielikum-

misuhdetta maahanmuuttajan kanssa tilanteessa, jossa todennäköisesti olisin tarkastel-

lut omaa toimintaani myös opinnäytetyön näkökulmasta. 

 

Opinnäytetyöprosessi alkoi suunnittelutyöstä, jonka rinnalla kirjoitin raportin tausta- 

ja teoriaosiota. Alkuvaiheessa prosessi tuntui sekavalta ja herätti paljon kysymyksiä 

liittyen esimerkiksi näkökulman valintaan, menetelmiin ja tutkimuslupaan. Etenkin 

menetelmien valintaa pohdin pitkään, samoin kuin haastattelujen toteuttamiseen liit-

tyviä haasteita. Saisinko haastateltavaksi riittävästi kielikummeja? Laatisinko tarkan 

haastattelurungon vai vain löyhät raamit vapaalle keskustelulle? Vapaaehtoisten voisi 

olettaa olevan melko aktiivisia ja innokkaita, mutta entä jos ryhmähaastattelusta ei 

nousisikaan esiin ideoita opasta varten? 

 

Kokonaisuus alkoi selkeytyä vasta, kun opinnäytetyön ohjaajat kehottivat minua 

muokkaamaan toteutustapaa työpajamaiseen suuntaan. Vilkan ja Airaksisen kirjasta 

Toiminnallinen opinnäytetyö (2003) sain tietoa siitä, miten toiminnallinen opinnäyte-

työ voidaan toteuttaa. Oivalsin oikeastaan vasta tässä vaiheessa, ettei minun tarvitse 

laatia sekä selvitystä että opasta, vaan hankittu taustatieto voidaan mieltää konsultoi-

malla saaduksi lähdeaineistoksi. Toinen merkittävä oivallus oli teoriaosuuden ja haas-

tattelurunkojen linkittyminen yhteen, mikä tapahtui lopulta aivan luontevasti. Teoria-

osuus ei enää tuntunutkaan erilliseltä taustoitukselta, vaan loi osaltaan pohjan oppaan 

toteutukselle. 
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Sosionomiopintojeni aikana olen huomannut, että kaikesta, mitä olen tehnyt aiemmin, 

on jonkinlaista hyötyä opintojen ja tulevan ammattini kannalta. Opinnäytetyön koh-

dalla aiheen mielekkyyttä ja kiinnostavuutta omalta kannaltani lisäsi myös aiempi kou-

lutukseni ja ammattini. Olen valmistunut vuonna 2008 filosofian maisteriksi Helsingin 

yliopistosta, missä opiskelin kieliaineita, ja olen työskennellyt viimeiset kymmenen 

vuotta kieleen liittyvissä tehtävissä. On ollut mukavaa ja innostavaa huomata, miten 

täysin uudelta alalta voi löytyä yllättäviäkin yhteyksiä vanhaan. Kielikummitoiminnan 

pääpaino on nimensä mukaisesti juuri kielen oppimisessa, ja olen opinnäytetyössäni 

saanut paneutua uudelta kannalta aiheeseen, joka on jo ennestään minulle tärkeä ja 

läheinen. 

 

Oppaan tekeminen ei tuntunut itselleni kaikkein luontevimmalta työtavalta, mutta pää-

tin kuitenkin kokeilla, miten onnistuisin tällaisessa projektissa. Prosessi on ollut koko-

naisuudessaan melko pitkä, ja aikatauluun on tullut matkan varrella pieniä viivästyk-

siä, mutta opinnäytetyö kuitenkin valmistuu suunnitellussa aikataulussa syksyllä 2018. 

Olen tuotteeseen melko tyytyväinen, niin sisällön kuin ulkoasunkin puolesta. Työelä-

mältä saatu palaute on ollut positiivista, ja myös kielikummit ovat antaneet oppaasta 

kiitosta, mutta myös useita kehitysehdotuksia. 

 

Valitut työskentelymenetelmät toimivat lopulta hyvin tämän osallistujajoukon kanssa. 

Kaikki osallistujat olivat aktiivisia, ja keskustelua syntyi luontevasti sekä ryhmä- että 

yksilötilanteissa. Haastattelu- ja ryhmätyöskentelytilanteissa eteen saattaa kuitenkin 

tulla ennakoimattomia tilanteita. Pidän tärkeänä huolellista valmistautumista, mutta 

yhtä tärkeänä myös valmiutta ja kykyä joustaa omasta suunnitelmasta tarpeen vaa-

tiessa. 

 

Oman arvioni mukaan opinnäytetyöni parhaita puolia ovat selkeys, työelämälähtöi-

syys sekä kohderyhmän osallistaminen prosessiin. Toisaalta taas yhdyn palautteeseen, 

jossa pohdittiin konkretian puutetta. Yleisluontoisessa, orientoivassa oppaassa on 

haastavaa päästä sille tasolle, jossa annettaisiin täsmällisiä ja toimivia ohjeita vapaa-

ehtoisina toimiville. Toisaalta kielikummitoiminnan ohjeistus on tarkoituksella väljää, 

sillä jokainen kielen opiskelija on erilainen, jokainen oppii omalla tavallaan ja jokai-

nen kielikummisuhde on omanlaisensa. Kehitysehdotuksena voisin esittää, että konk-
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reettisista toimintaideoista koostettaisiin kielikummien kokemuksiin perustuva opas-

kirjanen. Samoin kielikummeille voisi kehittää myös materiaaleja, joissa perehdyttäi-

siin tarkemmin yksittäisiin aihepiireihin, kuten kulttuuriin tai työelämään. 
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LIITTEET 

 

LIITE 1. Suostumuslomake, vapaaehtoiset 

 

SUOSTUMUSLOMAKE 

 

OPINNÄYTETYÖ, DIAKONIA-AMMATTIKORKEAKOULU,  

SOSIONOMI (AMK):  

Opas kielikummeille 

TEKIJÄ: Maria Amberg 

 

Minulle on kerrottu suullisesti opinnäytetyöstä, ja minulla on ollut mahdollisuus esit-

tää sitä koskevia kysymyksiä tekijälle. Opinnäytetyöhön osallistuminen tarkoittaa käy-

tännössä opinnäytetyön aiheesta keskustelemista kahdessa ryhmähaastattelussa. An-

nan suostumukseni sille, että opinnäytetyön tekijä saa käyttää haastatteluaineistoa sekä 

omia havaintojaan opinnäytetyönsä aineistona. Haastatteluaineistoa ja havaintoja käy-

tetään vain opinnäytetyön tarpeisiin. 

 

Ymmärrän, että opinnäytetyöhön osallistuminen on vapaaehtoista ja että minulla on 

oikeus kieltäytyä siitä milloin tahansa syytä ilmoittamatta. Ymmärrän, että antamani 

tiedot käsitellään luottamuksellisesti ja että haastateltavat pysyvät nimettöminä eivätkä 

he ole tunnistettavissa valmiista opinnäytetyöstä, joka julkaistaan Theseus-tietokan-

nassa. 

 

Paikka ja päivämäärä: 

 

 

Suostun osallistumaan opinnäytetyöhön  Suostumuksen vastaanottaja  

 

 

________________________________  _________________________ 

Osallistujan allekirjoitus    Tekijän allekirjoitus  

 

________________________________  _________________________ 

Osallistujan nimenselvennys   Tekijän nimenselvennys 
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LIITE 2. Suostumuslomake, työntekijät 

 

SUOSTUMUSLOMAKE 

 

OPINNÄYTETYÖ, DIAKONIA-AMMATTIKORKEAKOULU,  

SOSIONOMI (AMK):  

Opas kielikummeille 

TEKIJÄ: Maria Amberg 

 

Minulle on kerrottu suullisesti opinnäytetyöstä, ja minulla on ollut mahdollisuus esit-

tää sitä koskevia kysymyksiä tekijälle. Annan suostumukseni sille, että opinnäytetyön 

tekijä saa käyttää haastatteluaineistoa sekä omia havaintojaan opinnäytetyönsä aineis-

tona. Haastatteluaineistoa ja havaintoja käytetään vain opinnäytetyön tarpeisiin. 

 

Ymmärrän, että opinnäytetyöhön osallistuminen on vapaaehtoista ja että minulla on 

oikeus kieltäytyä siitä milloin tahansa syytä ilmoittamatta. Ymmärrän, että antamani 

tiedot käsitellään luottamuksellisesti ja että haastateltavat pysyvät nimettöminä eivätkä 

he ole tunnistettavissa valmiista opinnäytetyöstä, joka julkaistaan Theseus-tietokan-

nassa. 

 

Paikka ja päivämäärä: 

 

 

Suostun osallistumaan opinnäytetyöhön  Suostumuksen vastaanottaja  

 

 

________________________________  _________________________ 

Osallistujan allekirjoitus    Tekijän allekirjoitus  

 

________________________________  _________________________ 

Osallistujan nimenselvennys   Tekijän nimenselvennys 
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LIITE 3. Haastattelu- ja palauterunko, vapaaehtoiset 

 

HAASTATTELURUNKO / VAPAAEHTOISET / 1. TAPAAMINEN 

 

Yleistä taustaa: 

kauanko olet toiminut kielikummina, onko pareja ollut useampi jne.? 

 

Millaisesta oppaasta hyötyisit itse kielikummina toimiessasi? 

Millaisia neuvoja, vinkkejä tms. olisit itse kaivannut, kun aloitit kielikummina? Myö-

hemmin? 

Millaista sisältöä toivoisit oppaaseen? 

 

Suomen kielen opiskelu? 

 perinteinen opiskelu vs. tekemisen lomassa jne. 

 materiaalit? 

Miten alkuun, jos parin kanssa ei ole yhteistä kieltä? 

Mikä ollut erityisen toimivaa / erityiset kompastuskivet? 

 

Työelämään ja koulutukseen liittyvät asiat? 

 onko pari ollut hakeutumassa opiskelemaan tai töihin? 

 koulutusjärjestelmä, työn ja opiskelupaikan haku, haastattelujen harjoit-

telu, tiedonhaku, työkulttuuri, ammatit, nettisivut jne. 

 

Yhteiskuntaan liittyvät asiat? 

 historia, yhteiskuntajärjestelmä, politiikka, maantiede, lainsäädäntö 

 peruspalvelut, verotus, viranomaiset, asuminen 

 

Kulttuuriin liittyvät asiat? 

 kulttuurien moninaisuus, kulttuuri-identiteetin tukeminen 

 suomalaisen kulttuurin tavat, arvot ja normit 

 kulttuurierot, suvaitsevaisuus 

 

Toiminnallisuuden hyödyntäminen? 

 pelit, kuvakortit, liike ja liikkuminen, musiikki, taide, aktiviteetit jne.  
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PALAUTERUNKO / VAPAAEHTOISET / 2. TAPAAMINEN 

 

 

Mikä oppaassa on toimivaa? 

 

Oppaan ulkoasu, selkeys? 

 

Puuttuiko jotain? 

 

Miten kehittäisit opasta? 

 

Muita ideoita / palautetta? 
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LIITE 4. Haastattelurunko, työntekijät 

 

HAASTATTELURUNKO / TYÖNTEKIJÄT /  

MONIKULTTUURINEN VAPAAEHTOISTOIMINTA: 

 

YLEISELLÄ TASOLLA: 

 

Monikulttuurisen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteet? 

 kotoutumisen haasteet, traumaattinen tausta jne.? 

 kielitaidon haasteet? 

 kulttuuriin liittyvät haasteet  

-> suunnitelmallisuus, etäisyys, kosketus, mitä voidaan tehdä yhdessä jne. 

 

Mitä vapaaehtoisen kannattaa ottaa huomioon, kun ryhtyy monikulttuuriseen vapaa-

ehtoistoimintaan? 

 vinkkejä henkilölle, joka ei ole ennen tehnyt monikulttuurista vapaaehtois-

työtä? 

 

Miten tutustumisessa kannattaa lähteä liikkeelle? 

 turvalliset puheenaiheet? 

 mitä aiheita kannattaa välttää alussa? 

 tapa keskustella ja kysyä (esim. elekieli; laajat vai täsmälliset kysymykset; 

suoraan ”asiaan” vai jutustelua?) 

  

KIELIKUMMITOIMINNASSA: 

 

Millaisia monikulttuurisuuteen liittyviä haasteita kielikummitoiminnassa on noussut 

esiin? Miten niitä voisi välttää? 

 mitä kannattaa ottaa huomioon, mitä pitää tiedostaa? 

 millaisesta tiedosta kielikummi voisi hyötyä (tietämys eri kulttuureista 

jne.)? 

 

Millaisia muita haasteita kielikummitoiminnassa on noussut esiin? 

 esim. rajattomuus, korostunut tuen tarve 

 suhde tukihenkilötoimintaan 

 

Millainen vapaaehtoisen rooli on suhteessa kielikummipariin? 

 esim. tasavertainen vai ohjaava? 

 missä kaikessa voidaan auttaa ja tukea? 

 missä tavataan, mitä tehdään jne.? 
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LIITE 5. Kielikaverin opas 



KIELIKAVERIN OPAS 

 



 

Hyvä kielikaveri, 

 

pitelet käsissäsi opasta, joka on suunnattu Kalliolan Setlementin kielikaverien 
käyttöön. Opas on laadittu osana Diakonia-ammattikorkeakoulun sosionomi (AMK) -
tutkinnon opinnäytetyötä ja toteutettu yhteistyössä Kalliolan Setlementin työntekijöi-
den ja vapaaehtoisten kanssa, heidän toiveistaan lähtien ja kokemuksestaan ammen-
taen.  

Kielikaveritoiminta sai alkunsa vuonna 2013 asukastalo Kylämajan kumppanin, Espoon 
mielenterveysyhdistys EMY ry:n Monimieli: monikulttuurisuus ja mielenterveys -
hankkeessa. Hankkeessa työskennellyt Riikka Koola havaitsi, miten tärkeässä roolissa 
suomen kielen taito oli maahan muuttaneen henkilön yleisen hyvinvoinnin kannalta ja 
että monilla hankkeeseen osallistuneista oli hyvin vähän tilaisuuksia harjoitella suo-
men puhumista hankkeen ryhmätoiminnan ulkopuolella. Asukastalo Kylämaja oli 
hankkeen yhteistyökumppani, ja monet hankkeen osallistujista olivat Kylämajan kävi-
jäkuntaa. Niinpä Kylämajasta tuli luonteva kotipesä kielikaveritoiminnalle EMY:n hank-
keen päätyttyä alkuvuodesta 2015. Alkuvuosina toiminta oli melko pienimuotoista, 
mutta Kalliolan vapaaehtoistoiminnan koordinaattori Mari Nieminen, joka toimii nyky-
ään asukastalo Kylämajan vastaavana, kehitti toimintaa aktiivisesti vuosina 2015-2016, 
jolloin Suomeen saapui paljon turvapaikanhakijoita. Kevääseen 2018 mennessä toi-
minta oli jo laajentunut niin, että kielikaveripareja toimi kolmisenkymmentä. Kysyntää 
uusille vapaaehtoisille on jatkuvasti. 

Syksyyn 2018 saakka toiminta tunnettiin kielikummitoimintana. Toiminnalle haluttiin 
kuitenkin uusi nimitys, joka korostaa osallistujien tasavertaisuutta ja joka on helpom-
min käännettävissä muille kielille. Näin päädyttiin nimitykseen ”kielikaveri”.   

Tämän oppaan on tarkoitus tukea niin aloittelevan kuin kokeneemmankin kielikaverin 
toimintaa. Oppaassa kerrotaan monikulttuurisen vapaaehtoistoiminnan erityispiirteis-
tä ja annetaan vinkkejä kielikaveritapaamisten sisällöstä. Oppaan loppuun on listattu 
hyväksi havaittuja esimerkkimateriaaleja. Kyseessä ei ole pedagoginen opas, vaan pi-
kemminkin ideapankki, joka johdattaa kielikaverin erilaisten apumateriaalien ja aktivi-
teettien äärelle. On tärkeä muistaa, että kielikaverina voi toimia tavallisen ihmisen tai-
doin. Jokainen kielikaveripari valitsee itselleen soveltuvat toimintatavat, mutta toivon, 
että opas auttaa orientoitumaan tehtävään, herättää ajatuksia ja antaa lukijalle uusia 
ideoita. 

Kiitän tehtävästään innostuneita kielikavereita, jotka olivat valmiita jakamaan osaa-
mistaan ja kokemuksiaan opinnäytetyön tarpeisiin, sekä Kalliolan Setlementin työnte-
kijöitä asiantuntevasta avusta ja ohjauksesta opinnäytetyöprosessin aikana. 

 

Antoisia hetkiä kielikaveritoiminnan parissa! 

 

Syksyllä 2018 

Maria Amberg 



AJATUKSIA KIELIKAVERITOIMINNASTA: 

MIKÄ KIELIKAVERI ON? 

 
Suomenkielinen ystävä, 
joka kuuntelee, puhuu 
ja kannustaa puhumaan 

 
Ystävä, jolta voi  
kysyä asioita 

 
Kielikaveri kannustaa  
ja rohkaisee 

 
Kielikaveri johdattaa  
kielen oppimiseen 

 
Kielikaveri kertoo suomalaisista tavoista; 
mitä meille merkitsevät esim. turvallisuus,  
tasa-arvo, aikataulut ja lupaukset? 



MONIKULTTUURINEN VAPAAEHTOISTOIMINTA: 

MITÄ KANNATTAA OTTAA HUOMIOON? 

 
Kielikaveritoiminta on luonteeltaan monikulttuurista vapaaehtoistoimintaa. Moni-

kulttuuriseen toimintaan liittyy monenlaisia erityispiirteitä, joista kielikaverin on hyvä 

olla tietoinen ja jotka kannattaa huomioida omassa toiminnassa tarpeen mukaan. Eri-

tyispiirteiden esiin nostamisella pyritään tekemään kulttuurienvälisestä kanssakäymi-

sestä sujuvampaa ja vähentämään väärinkäsitysten riskiä. 

KIELIKAVERIN PÄÄTEHTÄVÄ 

Kielikaverin päätehtävänä on toimia keskustelukumppanina omalle parilleen. Kielika-
veri tukee parin kotoutumista, opastaa kieleen ja kulttuuriin liittyvissä seikoissa sekä 
erilaisissa käytännön asioissa ja ohjaa parinsa tarvittaessa eteenpäin asianmukaisten 
palvelujen pariin. Jos jokin askarruttaa, kielikaverina voit aina kääntyä Kalliolan työn-
tekijöiden puoleen! 

Kielikaverin kannattaa ottaa huomioon, että maahanmuuttajilla on monesti vahvan 
yhteisöllinen tausta. Lisäksi eri kulttuureissa on erilaisia tapoja ja tottumuksia, esimer-
kiksi tutustumiseen ja vieraanvaraisuuteen liittyen. Pari saattaakin esimerkiksi kutsua 
suomalaisen kielikaverin kotiinsa kylään hyvinkin pian tutustumisen jälkeen. Toki Suo-
messakin, etenkin isojen kaupunkien ulkopuolella, saatetaan elää kirjaimellisesti avoi-
min ovin. Omaa suhtautumista kannattaa joka tapauksessa pohtia jo etukäteen. Paria 
kannattaa tavata julkisissa tiloissa ja paikoissa, joihin meneminen ei aiheuta merkittä-
viä kustannuksia eikä vaivaa kummallekaan osapuolelle. Voitte tavata esimerkiksi Kal-
liolan tiloissa, kirjastoissa, kahviloissa, puistoissa jne. Pääkaupunkiseudulla järjeste-
tään myös runsaasti ilmaistapahtumia! 

MISSÄ TAVATAAN? 

KOTOUTUMINEN 

Kielikaveritoimintaa toteutetaan kotoutumisen näkökulmasta. Suomeen muuttanut 
ihminen tarvitsee kielitaitoa ja kontakteja sekä tietoa yhteiskunnasta, maan tavoista ja 
erilaisista palveluista. Kielikaverina hyödyt esimerkiksi palvelujärjestelmän tuntemuk-
sesta, mutta on tärkeä muistaa, että tehtävässä pärjää mainiosti tavallisen ihmisen 
taidoilla!  



KIELITAIDON TASO 

Kielikaverina toimivat vapaaehtoiset puhuvat suomea äidinkielenään tai äidinkielen 
tasoisesti, mutta kieltä opiskelevilla suomen kielen osaamistaso vaihtelee: parisi 
saattaa opetella vasta suomen kielen alkeita tai osata suomea jo melko sujuvasti. Hyö-
dynnä kommunikoinnissa erilaisia apukeinoja, kuten elekieltä, kuvia, piirtämistä ja asi-
oiden näyttämistä. Käytä selkosuomea. Myös parin ohjaaminen lisäopetuksen pariin 
on tärkeää! 

Puheenaiheet riippuvat ihmisistä ja heidän mielenkiinnon kohteistaan, kuten aina. 
Kielikaveritoimintaan mukaan hakeutuvien kiinnostuksen kohteet kartoitetaan jo al-
kuvaiheessa, ja ne pyritään huomioimaan, kun kielikaveripareja muodostetaan. Pu-
heenaiheiden valintaan pätevät samat hyvät säännöt kuin kaikessa kanssakäymisessä. 
Kielikaverisuhteessa on hyvä olla erityisen hienovarainen: esimerkiksi liian henkilökoh-
taiset kysymykset etenkin kielikaverisuhteen alkupuolella voivat johtaa väärinkäsityk-
siin ja aiheuttaa mielipahaa.  

MISTÄ JUTELLAAN? 

PARIN TAUSTA 

Osa Suomeen muuttaneista ihmisistä tulee konflikti- tai sota-alueilta, ja tausta voi olla 
traumaattinen. Parillasi saattaa olla esimerkiksi terveyteen, perheen tilanteeseen tai 
toimeentuloon liittyviä huolia. Huomioi parisi tausta kielikaverina toimiessasi. Ole hie-
novarainen ja ohjaa parisi tarvittaessa ammattilaisen puheille esimerkiksi Kalliolan 
työntekijöiden kautta.   

OMA JAKSAMINEN 

Tiedosta oman jaksamisesi rajat. Muita voi auttaa vain, jos huolehtii omasta hyvin-
voinnistaan. Kielikaverin ei tarvitse tietää kaikkea eikä hoitaa kaikkea itse. Tärkeintä 
on ohjata pari tarpeen vaatiessa asianmukaisten palvelujen piiriin esimerkiksi Kalliolan 
kautta. Kun ohjaat parisi eteenpäin, edistät hänen asiaansa! 



MISTÄ LÄHTEÄ LIIKKEELLE KIELIKAVERINA? 

TUTUSTUKAA TOISIINNE 

Millainen ihminen parini on? 

Millaisia yhteisiä kiinnostuksen kohteita meillä on? 

TOIMIKAA KIELTÄ OPISKELEVAN TOIVEIDEN POHJALTA 

Mitä parisi haluaa oppia? 

Miten hän haluaisi työskennellä? 

OLE HIENOTUNTEINEN JA EMPAATTINEN 

Keskity, kuuntele, kannusta ja kiitä! 

Anna aikaa ajatella! 

KIELIKAVERITOIMINTA ON PARHAIMMILLAAN: 

Vastavuoroista oppimista 

Ystävyyttä 

Maailmankuvan avartumista 



SUOMEN KIELEN OPISKELU 

Kieltä voi opiskella monin eri tavoin. Kielikaveripari voi harjoitella suomen kieltä 

vain tavallisen jutustelun kautta, käyttää systemaattisesti opetusmateriaaleja 

tai jotain siltä väliltä. Tapa, jolla opiskelette kieltä, riippuu mm. omista toiveis-

tanne, parin kielitaidon tasosta sekä omasta osaamisestasi. Tutustu myös selko-

kielen periaatteisiin ja kiinnitä huomiota ymmärtämistä helpottaviin kommuni-

kointitapoihin! 

SANASTO 

Sanastoa voi opetella hyödyntäen esimerkiksi valmiita sanalistoja, joihin 
on liitetty kuvat oppimisen tueksi. Sanoja voi myös poimia arkisesta ym-
päristöstä, kuten ruokakaupasta tai luontopolun varrelta, tai edistyneem-
män opiskelijan tapauksessa vaikkapa lehdistä, videoista tai tv:stä. 

PERUSKIELIOPPI 

Vaikka et muutoin kielioppia painottaisikaan kielikaverisuhteessasi, voit 
hyödyntää peruskielioppia, esimerkiksi sanaluokkia, kun käytte läpi uusia 
asioita. Tämä voi auttaa pariasi suomen kielen jäsentelyssä, sillä eri kielet 
ovat rakenteeltaan erilaisia.   

ÄÄNTÄMINEN 

Osa suomen kielen äänteistä tuottaa vaikeuksia monelle vieraskieliselle. 
Kokeilkaa ääntämisharjoituksia keskustelun lomassa tai systemaattisem-
min tukimateriaalien kanssa. Natiivipuhujan ääntämisen kuuleminen ja 
suun liikkeiden seuraaminen edesauttaa oppimista. 



KORJAAMINEN 

Voit tiedustella pariltasi, toivooko hän, että korjaat hänen puhettaan. 
Huomauta virheistä vain, jos siitä on sovittu. Osa kielen opiskelijoista toi-
voo virheiden korjaamista, osa vapaamuotoisempaa ja tasavertaisempaa 
jutustelua.   

VARMISTAMINEN JA SELITTÄMINEN 

Kaikki asiat eivät aina selkiydy heti, jos toisella puhujista on puutteellinen 
kielitaito. Varmista, oletko ymmärtänyt toisen viestin oikein ja onko sinut 
ymmärretty oikein. Kannattaa käyttää yleisiä sanoja ja helppoja lausera-
kenteita sekä totutella selittämään asioita monin eri tavoin. 

 
Liittäkää opeteltu sanasto  
käytännön tilanteisiin:  
jos opettelette ruokasanastoa,  
asioikaa myös ruokakaupassa. 

 
Ääntämistä ja sanastoa voi harjoitella  
esim. loruilla ja sanapeleillä aikuisenkin kanssa. 
Riimien avulla uudet sanat  
jäävät paremmin mieleen. 



MUUTAMA SANA SELKOKIELESTÄ 

Selkokieli tarkoittaa suomea, joka on sisällöltään, sanastoltaan ja rakenteeltaan 

helpompaa kuin yleiskieli. Se on suunnattu ihmisille, joilla on vaikeuksia lukea 

tai ymmärtää yleiskieltä. Vaikeuksien taustalla voi olla neurobiologisia syitä, kie-

litaidon heikentymistä tai se, että henkilön äidinkieli ei ole suomi. Selkokielen 

käytöllä on tarkoitus edistää arjesta, työstä ja opinnoista suoriutumista ja lisätä 

osallisuutta. 

Lähde: Selkokeskus (https://selkokeskus.fi/) 

 

Vinkkejä selkokielen puhumiseen: 

1. Kuuntele viestiä 

2. Anna aikaa 

3. Käytä tavallisia, konkreettisia sanoja 

4. Käytä helppoja rakenteita 

5. Puhu luonnollista puhekieltä 

6. Puhu rauhallisella ja luonnollisella tavalla 

7. Kysy, saatko korjata 

8. Kysy, jos et ymmärrä 

9. Korjaa väärinymmärrys 

10. Piirrä, kirjoita, esitä 



KOULUTUS JA TYÖELÄMÄ 

Ihmisillä on erilaisia elämäntilanteita. Parisi saattaa olla hakeutumassa opiskele-

maan tai työelämään. Monilla on koulutusta ja työkokemusta kotimaasta, 

mutta uudelleenkouluttautuminen tai lisäkoulutus on siitä huolimatta tarpeen 

uudessa maassa. Lisäksi järjestelmät ja pelisäännöt ovat monesti erilaisia. Tieto 

koulutuksesta ja työelämästä onkin oleellista kotoutumisen kannalta. 

OPISKELU 

Eri maiden koulutusjärjestelmät eroavat toisistaan. Tutustukaa Suomen 
koulutusjärjestelmään ja sen eri ominaisuuksiin (esim. oppivelvollisuus, 
maksuttomuus) sekä eri koulutusasteiden pääsyvaatimuksiin. 

AMMATIT 

Keskustelkaa eri aloista, ammateista ja työnkuvista. Kertokaa omista ko-
kemuksistanne. Jos parisi opiskelee kielen alkeita, voitte käyttää keskus-
telun tukena esimerkiksi ammatteja kuvaavia kuvakortteja. Edistyneem-
män opiskelijan kanssa voitte harjoitella vaikkapa itsenäistä tiedonhakua. 

TYÖNHAKU 

Tutustukaa työelämän eri osa-alueisiin, kuten yleisiin pelisääntöihin, 
työntekijän oikeuksiin ja velvollisuuksiin, erilaisiin työsuhdemuotoihin, 
sekä työnhakuprosessiin. Lisäksi voitte opetella etsimään työpaikkailmoi-
tuksia, lukea ilmoituksia ja laatia työhakemuksia.  



 
 
Pohtikaa, mitä eri ammatteja ja aloja tiedätte.  
Missä eri ammatteihin voi opiskella,  
ja millaisiin paikkoihin eri ammateissa voi työllistyä?  
Millaista palkkaa eri aloilla maksetaan? 

 
Opetelkaa kertomaan itsestä 
Ja omasta osaamisesta! 

 

Harjoitelkaa yhdessä haastattelutilanteita  
opiskelu- tai työpaikan hakemista  
silmällä pitäen. 



YHTEISKUNTA 

Perustieto suomalaisesta yhteiskunnasta, maan historiasta, käytännöistä ja ta-

voista, edistää kotoutumista. Miten yhteiskuntamme toimii? Mikä virasto vas-

taa mistäkin tehtävästä? Miten meillä asutaan? Miten juhlimme uuttavuotta? 

Aihepiiriin sisältyy lukuisia asioita, joista alle on koottu muutamia esimerkkejä. 

SUOMEN HISTORIA 

Historiasta kiinnostuneen parin kanssa voi vaihtaa ajatuksia Suomen his-
torian eri vaiheista ja parin kotimaan historiasta. Keskustelun tukena voi 
käyttää esimerkiksi selkokielisiä kirjallisia materiaaleja, valokuvia tai ope-
tusvideoita. 

SUOMEN LAIT 

Keskustelkaa Suomen lakien ydinkohdista, kuten yhdenvertaisuuden ja 
tasa-arvon kaltaisista perusoikeuksista, ja erilaisista velvollisuuksista, ku-
ten velvollisuudesta noudattaa lakeja ja maksaa veroa.  

VAALIT SUOMESSA 

Suomen valtiojärjestelmä, puoluejärjestelmä, erilaiset vaalit sekä äänioi-
keuteen liittyvät asiat ovat tärkeää perustietoa maahanmuuttajalle. On 
kuitenkin hyvä tiedostaa, kuten muissakin yhteyksissä, että politiikka ja 
uskonto saattavat herättää voimakkaita tunteita. 



ASUMINEN SUOMESSA 

Asumiseen voi liittyä hämmentäviäkin kulttuurieroja. Tutustukaa parin 
kanssa esimerkiksi eri asumismuotoihin ja asumisen yleisiin pelisääntöi-
hin, kuten järjestyssääntöihin, paloturvallisuuteen, huoltoyhtiön toimin-
taan ja kierrätykseen.  

SUOMALAINEN TAPAKULTTUURI 

Tutustukaa suomalaiseen tapakulttuuriin. Mistä suomalaiset pitävät? Mil-
laiset arvot ovat meille tärkeitä? Keitä perheeseemme kuuluu? Miten 
olemme tekemisissä toisten ihmisten kanssa? Mitä ja miten meillä juhli-
taan? 

 
Keskustelkaa ystävyydestä. 
Miten omassa kulttuurissa tutustutaan ihmisiin? 
Kuka on ystävä, kuka tuttava? 
Mitä ystävyys merkitsee? 
Ketkä ovat juuri teille tärkeitä ihmisiä? 

 
Pohtikaa asumisen käytäntöjä. 
Kenelle tukkeutuneesta viemäristä ilmoitetaan? 
Mitä yörauhan aikana saa ja ei saa tehdä? 
Miten jätteet lajitellaan? 
Onko naapureihin tapana tutustua? 

 



TOIMINNALLISUUS 

Kielen oppimisen tukena voidaan käyttää erilaisia toiminnallisia menetelmiä. 

Niiden avulla on mahdollista esimerkiksi havainnollistaa opeteltavia asioita ja 

puheenaiheita sekä tuoda hauskaa vaihtelua tapaamisiin. 

 

KORTIT 

Erilaiset kortit tukevat kielen oppimista etenkin alkuvaiheessa. Käykää 
läpi ammatteja kuvakorttien avulla, ihmisten luonteenpiirteitä vahvuus-
korttien avulla, eläimiä ja kasveja luontokorttien avulla ja kulttuurin 
merkkihenkilöitä kasvokuvien avulla!     

VALOKUVAT 

Hyödynnä omia, lainattuja tai internetistä löytyviä valokuvia! Valokuvat 
taipuvat eritasoisten opiskelijoiden käyttöön. Aloittelija voi kertoa, mitä 
värejä ja esineitä kuvassa on, kun edistyneempi opiskelija voi pohtia, mil-
laisia ajatuksia kuva herättää ja miksi. 

PELIT 

Pelit ovat hauska tapa opetella kieltä. Kokeilkaa vaikkapa sanaselityspeli 
Aliasta, hieman helpompaa Junior Aliasta, Pictionary-piirtämispeliä tai 
erilaisia pantomiimipelejä.  

MUSIIKKI 

Musiikin kuunteleminen on mainio tapa tutustua kulttuuriin ja saada mu-
kavia elämyksiä. Edistyneemmän opiskelijan kanssa voi kuunnella kappa-
leiden sanoja ja keskustella niistä. Mitä sanat tuovat mieleen? Millaisesta 
musiikista parisi pitää? 



PIIRTÄMINEN 

Piirtäminen toimii puheen tukena ja selkeyttää asioita, etenkin kielen 
opiskelun alkutaipaleella. Voitte piirtää paperille puheen ohessa, niin vas-
tapuolen on helpompi ymmärtää, mistä on kyse. Etenkin pidempien asi-
oiden selostaminen onnistuu helpommin tällä tavoin. 

LIIKKUMINEN 

Tutkikaa ympäristöä ja opetelkaa erilaisia arkisia asioita, kuten eri pai-
koissa asioimista. Opetelkaa sanastoa liikkumalla eri paikoissa ja katsele-
malla, mitä niistä löytyy. Liikkumisesta ja ulkoilusta hyötyy myös terveys!  

KIRJAT 

Aloittelevan kielenopiskelijan kanssa voi lukea lastenkirjoja, joissa teksti 
on helpompaa ja kuvat tukevat kerrontaa. Edistyneemmän opiskelijan 
kanssa voi lukea tavallisia lehtiä ja kirjoja. Muista myös selkokieliset ma-
teriaalit! 

 
Kaivakaa esiin vanha karttakirja 
ja keskustelkaa sen tuella eri maista, 
kielistä ja kulttuureista. 

Pohtikaa eläinkorttien avulla, 
millaisia ominaisuuksia eri eläimiin liitetään: 
härkä on vahva, pöllö viisas jne. 
Opitte sanontoja, adjektiiveja ja halutessanne 
myös kuvailemaan itseänne! 



Suomen kielen oppimateriaaleja: 
 
HAUSKA TAVATA! Opin suomea.  
http://hauskatavata.fi/ 
 
Turvapaikanhakijoiden suomen kielen opetukseen kehitetty alkeisoppimate-
riaali. Tekstit voi kuunnella äänitiedostoina tai ladata PDF-muodossa. 
 
Suomen kieli sanoo tervetuloa.  
http://suomenkielisanootervetuloa.fi/ 
 
Suomen kielen opettamisen parissa toimiville vapaaehtoisille suunnattu al-
keismateriaali, joka koostuu teemoitelluista tuokioista.  
 
Yle: Suomen kielen alkeet. 
https://yle.fi/aihe/oppiminen/suomen-kielen-alkeet 
 
Sivustolle on koottu materiaaleja ja videoita , joiden avulla voi opiskella mm. 
aakkoset, numerot, fraaseja,  eri tilanteisiin liittyvää sanastoa sekä tutustua 
suomalaiseen kulttuuriin. 
 
Suomi-koulujen tuki ry 
https://suomikoulut.fi/yki/ 
 
Kielioppiharjoituksia sekä tekstin- ja kuullunymmärtämistehtäviä. 
 
Suomea, ole hyvä! Suomea aikuisille maahanmuuttajille. 
http://www04.edu.fi/suomeaolehyva/ 
 
Kolmiosainen materiaalipaketti, joka sisältää sekä kielioppitietoa että harjoi-
tuksia. 
 
MoniNet: Opiskele suomea. 
https://moninet.rovala.fi/opiskele-suomea/ 
 
Opintokokonaisuus, joka sisältää tekstejä, sanastoa eri kielillä, kielioppia ja 
harjoituksia. Lukemisen lisäksi tekstit voi kuunnella äänitiedostoina. 

http://hauskatavata.fi/
http://suomenkielisanootervetuloa.fi/
https://yle.fi/aihe/oppiminen/suomen-kielen-alkeet
https://suomikoulut.fi/yki/
http://www04.edu.fi/suomeaolehyva/
https://moninet.rovala.fi/opiskele-suomea/


Yle: Supisuomea.  
https://yle.fi/aihe/artikkeli/2015/12/15/supisuomea 
 
Suomen kielen ja kulttuurin peruskurssi aikuisille. Materiaali sisältää verkko-
kielikurssin ja 12-osaisen tv-sarjan. 
 
Kotisuomessa.fi. 
https://kotisuomessa.fi/web/site-155213/state-jurdkmbrei/front-page 
 
Videomateriaaleja ja tehtäviä kielen perusteista kuten aakkosista ja ääntä-
misestä aina arkielämän tilanteisiin asti. Soveltuvat myös luku- ja kirjoitustai-
dottomille. 
 
Naapuri hississä. 
https://www.hel.fi/static/opev/virasto/
naapuri+hississa_koko+materiaali.pdf 
 
Luku– ja kirjoitustaidottomille soveltuva opetusmateriaalipaketti, joka ete-
nee puheesta kirjoitukseen. 
 

Koulutus, työelämä ja yhteiskunta 
 
Opintopolku 
https://opintopolku.fi/wp/fi/ 
 
Tietoa eri koulutuksista, koulutusasteista ja hakuprosesseista. 
 
Infopankki 
https://www.infopankki.fi/fi/etusivu 
 
Tietoa Suomeen muuttamisesta, elämästä Suomessa ja perustietoa yhteis-
kunnasta usealla eri kielellä! 
 
Virka, Helsingin kaupunki 
https://www.hel.fi/kanslia/virka-fi 
 
Helsingin kaupungin neuvontapalvelu, joka tarjoaa tietoa maahanmuuttoon 
liittyvistä lupa-asioista ja kaupungin palveluista.  
 
 

https://yle.fi/aihe/artikkeli/2015/12/15/supisuomea
https://kotisuomessa.fi/web/site-155213/state-jurdkmbrei/front-page
https://www.hel.fi/static/opev/virasto/naapuri+hississa_koko+materiaali.pdf
https://www.hel.fi/static/opev/virasto/naapuri+hississa_koko+materiaali.pdf
https://opintopolku.fi/wp/fi/
https://www.infopankki.fi/fi/etusivu
https://www.hel.fi/kanslia/virka-fi


Perustietoa Suomesta -opas. 
https://tem.fi/perustietoa-suomesta 
 
Kotoutumislain mukainen tietopaketti suomalaisesta yhteiskunnasta usealla 
eri kielellä. Suomeksi selkokielellä! 
 
Uusi koti - maahanmuuttajan kuvallinen asumisen ja asioinnin opas.  
http://papunet.net/sites/papunet.net/files/materiaalia/
Kuvakommunikointi/haaksluoto_koivisto_uusi_koti.pdf 
 
Asumiseen, asiointiin ja turvallisuuteen liittyvää sanastoa kuvilla havainnol-
listettuna. Apusanat suomeksi ja farsiksi. 
 
Historiaa maahanmuuttajille - HiMa.  
http://www.eira.fi/fi/tietoa-koulusta/hankkeet-ja-yhteistyo/historiaa-
maahanmuuttajille-%28hima%29/ 
 
Aikuisten perusasteen opetussuunnitelmaa noudattava oppimateriaali, joka 
on suunnattu aikuisille maahanmuuttajille. Selkokielinen! 
 
Digiaskeleet. 
https://docs.wixstatic.com/ugd/
cc366a_ad0ef8846ec74cb98f29323a588d9b9e.pdf 
 
Opetusmateriaali, jossa yhdistetään digitaitojen harjoittelua ja suomalaises-
sa yhteiskunnassa tarvittavia taitoja.  
 
Hyvinvointia rakentamassa: Suomen ja Virtasten vuosisata.  
http://www.suomenvuosisata.fi/ 
 
Opetusvideo  Suomen historiasta 1900-luvun alusta nykypäivään. Useilla eri 
kielillä! 
 
Verneri.net: Selkosivut 
https://verneri.net/selko/ 
 
Selkokielinen, kuvin havainnollistettu sivusto, josta löytyy tietoa mm. asumi-
sesta, työelämästä, yhteiskunnasta ja terveydestä. Myös mm. työhakemuk-
sen ja ansioluettelon selkokieliset ohjeet ja mallit! 
 

https://tem.fi/perustietoa-suomesta
http://papunet.net/sites/papunet.net/files/materiaalia/Kuvakommunikointi/haaksluoto_koivisto_uusi_koti.pdf
http://papunet.net/sites/papunet.net/files/materiaalia/Kuvakommunikointi/haaksluoto_koivisto_uusi_koti.pdf
http://www.eira.fi/fi/tietoa-koulusta/hankkeet-ja-yhteistyo/historiaa-maahanmuuttajille-%28hima%29/
http://www.eira.fi/fi/tietoa-koulusta/hankkeet-ja-yhteistyo/historiaa-maahanmuuttajille-%28hima%29/
https://docs.wixstatic.com/ugd/cc366a_ad0ef8846ec74cb98f29323a588d9b9e.pdf
https://docs.wixstatic.com/ugd/cc366a_ad0ef8846ec74cb98f29323a588d9b9e.pdf
http://www.suomenvuosisata.fi/
https://verneri.net/selko/


Ammattinetti 
http://www.ammattinetti.fi/ammatit 
 
Satojen eri ammattien kuvaus. Haun voi tehdä esim. ammatin nimen tai kou-
lutusasteen mukaan. 
 
Työnhakuopas maahanmuuttajille. 
https://www.hyria.fi/files/4524/MaMu_tyonhakuopas_101210.pdf 
 
Työnhaun opas, jossa kerrotaan mm. työmarkkinoista, työhakemuksista ja 
haastatteluun valmistautumisesta. 
 

Selkokieli ja selkomateriaalit: 
 
Selkokeskus 
https://selkokeskus.fi/ 
 
Tietoa selkokielestä sekä mm. selkomediasta ja –kirjallisuudesta. 
 
Selkosivut 
https://selko.fi/ 
 
Selkokieliset sivut, joilta löytyy monipuolista tietoa mm. suomalaisesta arjes-
ta ja yhteiskunnasta, sekä ajankohtaisia asioita. 
 
https://selkosanomat.fi/ 
 
Selkokielinen ajankohtauslehti, joka ilmestyy kaksi kertaa kuukaudessa. 
 
THL: Selkokieli. 
https://thl.fi/fi/web/vammaispalvelujen-kasikirja/itsenaisen-elaman-tuki/
selkokieli 
 
Ohjeistusta kirjoitettuun ja puhuttuun selkokieleen sekä linkkejä selkokieli-
siin materiaaleihin.  
 
 
 
 
 

http://www.ammattinetti.fi/ammatit
https://www.hyria.fi/files/4524/MaMu_tyonhakuopas_101210.pdf
https://selkokeskus.fi/
https://selko.fi/
https://selkosanomat.fi/
https://thl.fi/fi/web/vammaispalvelujen-kasikirja/itsenaisen-elaman-tuki/selkokieli
https://thl.fi/fi/web/vammaispalvelujen-kasikirja/itsenaisen-elaman-tuki/selkokieli


Toiminnallisuus: kirjat, kortit ym. 
 
Papunet-verkkopalveluyksikön sivusto 
http://papunet.net/ 
 
Sivusto sisältää tietoa ja materiaaleja kommunikoinnin tueksi, mm. kuvapan-
kin ja kuvatyökalun. 
 
Kielipuu 
https://www.kielipuu-materiaali.fi/ 
 
Ympäristöaiheinen aikuisille maahanmuuttajille suunnattu opetusmateri-
aali, joka sisältää harjoituksia, kuvasanastoja sekä vinkkejä toiminnallisiin 
toteutuksiin. 
 
Suomen Mielenterveysseura 
https://www.mielenterveysseura.fi/fi/materiaalit/julisteet-ja-kortit 
 
Runsaasti erilaisia kortteja ja julisteita, joita voi tulostaa ja käyttää keskus-
telun pohjana. 
 
Tuhat sanaa suomeksi. 
Sanoja ja kuvia yhdistelevä kirja, joka tukee uuden sanaston oppimista. 
 
Point it / Just point. 
Kuvasanakirja, jonka avulla voi opetella uuden kielen sanastoa. 
 
Oppi & Ilo -kortit. 
Mm. erilaisia puuhakortteja, jotka soveltuvat kielen oppimisen tueksi, kuten 
Luontoon-kortit ja Pelipakka-puuhakortit. Huom.! Maksullisia. 
 
Pesäpuu ry 
http://verkkokauppa.pesapuu.fi/category/2/korttisarjat-ja-pelit 
 
Erilaisia korttisarjoja, jotka soveltuvat keskustelujen pohjaksi, esim. vahvuus-
kortit ja Näkymiä verannalta -kortit. Huom.! Maksullisia. 
 
 
 

 
 
 

http://papunet.net/sites/papunet.net/files/materiaalia/Kuvakommunikointi/haaksluoto_koivisto_uusi_koti.pdf
https://www.kielipuu-materiaali.fi/
https://www.mielenterveysseura.fi/fi/materiaalit/julisteet-ja-kortit
http://verkkokauppa.pesapuu.fi/category/2/korttisarjat-ja-pelit


Suomen kielen lisäopetusta: 
 
Kalliolan Setlementti järjestää suomen kielen opetusta ja keskustelukerho-
ja Kalliolan setlementtitalolla, asukastalo Kylämajassa sekä Pasilan asukas-
talolla. Toiminta on kävijöille ilmaista ja vapaaehtoisten toteuttamaa. 
 
https://www.setlementtitalo.fi/tapahtuma/kielikahvila-language-cafe/ 
 
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/
asukastalo-kylamaja-espoo/ 
 
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/
pasilan-asukastalo-helsinki/ 
 
Kirjastojen kielikahvilat ja keskusteluryhmät: 
 
http://www.helmet.fi/fi-FI/Tapahtumat_ja_vinkit/Uutispalat/
Suomen_kielen_kielikahvilat_ja_keskustel(48366) 
 

 
Menovinkkejä: 
 
Mm. seuraaville sivustoille on koottu menovinkkejä, ja hakua voi rajata 
paikkakunnan, tapahtumatyypin ja joissakin tapauksissa myös hinnan mu-
kaan: 
 
https://www.hel.fi/helsinki/fi/tapahtumakalenteri 
http://www.menoinfo.fi/ 
https://www.myhelsinki.fi/fi/n%C3%A4e-ja-koe/tapahtumat 
https://www.hs.fi/menokone/  
 
Kannattaa seurata myös esim. Musiikkitalon sekä Suomen kansallisooppe-
ran ja -baletin tapahtumia, joista osa on ilmaisia:  
 
https://www.musiikkitalo.fi/fi/events/calendar  
http://oopperabaletti.fi/ohjelmisto-ja-liput/kategoria/maksuttomat/ 
 
Myös monilla museoilla, kuten Kiasmalla, Ateneumilla, HAM:illa ja Emmal-
la, on ilmaispäiviä tai -iltoja! 

https://www.setlementtitalo.fi/tapahtuma/kielikahvila-language-cafe/
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/asukastalo-kylamaja-espoo/
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/asukastalo-kylamaja-espoo/
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/pasilan-asukastalo-helsinki/
https://www.kalliola.fi/vapaaehtoistyo/asukastalot-ja-kohtaamispaikat/pasilan-asukastalo-helsinki/
http://www.helmet.fi/fi-FI/Tapahtumat_ja_vinkit/Uutispalat/Suomen_kielen_kielikahvilat_ja_keskustel(48366)
http://www.helmet.fi/fi-FI/Tapahtumat_ja_vinkit/Uutispalat/Suomen_kielen_kielikahvilat_ja_keskustel(48366)
https://www.hel.fi/helsinki/fi/tapahtumakalenteri
http://www.menoinfo.fi/
https://www.myhelsinki.fi/fi/n%C3%A4e-ja-koe/tapahtumat
https://www.hs.fi/menokone/
https://www.musiikkitalo.fi/fi/events/calendar
http://oopperabaletti.fi/ohjelmisto-ja-liput/kategoria/maksuttomat/

